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Français
Introduction 
Un masque de soudeur est un couvre-chef qui sert à protéger les yeux, le visage et le cou contre les brûlures, 
les rayons UV, les étincelles, la lumière infrarouge et la chaleur lors de certains travaux de soudage. Le masque 
se compose de plusieurs parties (voir la liste des pièces détachées). Un filtre de soudage automatique combine 
un filtre à UV passif et un filtre à IR passif avec un filtre actif dont la transmission de la lumière dans la plage 
visible du spectre varie en fonction de la luminosité de l’arc de soudage. La valeur initiale de la transmission de 
la lumière du filtre de soudage automatique est élevée (état clair). Après l’allumage de l’arc de soudage et dans 
un temps de réaction défini, la transmission de la lumière du filtre change à une valeur plus faible (état sombre). 
Selon le modèle, le masque peut être combiné avec un casque de protection ou un système PAPR (appareil 
filtrant à ventilation assistée).
Consignes de sécurité 
Lisez le manuel d’utilisation avant de mettre le masque en service. Vérifiez le montage correct de l’écran de garde. 
S’il est impossible de corriger les défauts, il ne faut pas utiliser la cassette de protection anti-éblouissement.
Précautions et restrictions de la protection / risques 
La chaleur et le rayonnement qui sont émis pendant le soudage peuvent causer des lésions oculaires et cutanées. 
Ce produit offre une protection pour les yeux et le visage. Lorsque vous portez le masque, vos yeux sont toujours 
protégés contre les rayonnements ultraviolets et infrarouges, quel que soit le niveau de protection choisi. Pour 
protéger le reste du corps, il faut en plus de porter des vêtements de protection appropriés. Les particules et les 
substances qui sont libérées par le procédé de soudage peuvent, dans certains cas, provoquer des réactions 
cutanées allergiques chez les personnes sensibles. Chez les personnes sensibles, un contact de la peau avec 
la partie de tête peut causer des réactions allergiques. Le masque de soudeur doit uniquement être utilisé pour 
le soudage et la rectification, il ne convient pas pour d’autres applications. Le fabricant ne saurait être tenu pour 
responsable si le masque de soudage n’est pas utilisé conformément à sa destination ou en respectant les 
instructions d’utilisation. Le masque est adapté à tous les procédés de soudage courants, à l’exclusion de la soudure 
au gaz et au laser. Veuillez observer la recommandation de protection selon la norme EN169 sur la couverture. 
Le masque ne remplace pas un casque de protection. Suivant le modèle, le masque peut être combiné avec 
un casque de protection.
Du fait de ses caractéristiques de construction, le masque peut affecter le champ de vision (pas de visibilité latérale 
sans rotation de la tête) ainsi que la perception des couleurs en raison de la transmission de la lumière du filtre à 
assombrissement automatique. De ce fait, il y a possibilité que les feux de signalisation ou les indicateurs d’alerte 
ne soient pas vus. Il existe en outre un risque de choc en raison de la taille plus importante (tête avec masque). Le 
casque réduit également l’audition et la sensibilité à la chaleur.
Mode sommeil 
La cassette de protection anti-éblouissement dispose d’une fonction de mise à l’arrêt automatique qui prolonge 
l’autonomie de la pile. Si la lumière qui atteint la cassette de protection anti-éblouissement est inférieure à 1 lux 
pendant environ 10 minutes, la cassette est automatiquement mise à l’arrêt. Pour remettre la cassette en marche, 
il faut brièvement exposer les cellules solaires à la lumière du jour. Si la cassette de protection anti-éblouissement 
ne s’active plus ou si elle ne s’assombrit plus lors de l’allumage de l’arc de soudage, il faut remplacer les piles.
Garantie et responsabilité 
Vous trouverez les conditions de garantie dans les indications de l’organisation de vente nationale du fabricant. 
Vous trouverez plus d’informations à ce sujet auprès de votre distributeur autorisé. La garantie couvre uniquement 
le matériel et les défauts de fabrication. Nous déclinons toute garantie ou responsabilité dans le cas de dommages 
causés par une utilisation inadaptée, une intervention non autorisée ou par une utilisation non prévue par le 
fabricant. De même, nous déclinons toute responsabilité et annulons toute garantie en cas d’utilisation de pièces 
de rechange autres que des pièces originales.
Durée de vie théorique 
Le masque de soudage n’a pas de date d’expiration. Le produit peut être utilisé tant qu’il ne présente aucun 
dommage visible ou invisible ni aucun problème fonctionnel.
Utilisation (Guide de prise en main rapide) 
1.	 Serre-tête. Ajustez la sangle de réglage supérieure (p. 4) à la taille de votre tête. Enfoncez le bouton à cliquet 

(p. 4) et tournez-le jusqu’à ce que le serre-tête repose fermement, mais sans serrer.
2.	 Distance des yeux et inclinaison du masque. La distance entre la cassette et les yeux peut se régler après 

avoir desserré les boutons de verrouillage (p. 4-5). Régler à l’identique des deux côtés et ne pas coincer. 
Ensuite, resserrer les boutons de verrouillage. L’inclinaison du masque peut se régler à l’aide du bouton 
rotatif (p. 5).

3.	 Mode de fonctionnement automatique / manuel. Le commutateur à glissière (p. 6) permet de sélectionner le 
mode de réglage du niveau de protection. En mode automatique, le niveau de protection est automatiquement 
adapté à l’intensité de l’arc (norme EN 379:2003) au moyen de capteurs. En mode manuel, le niveau de 
protection peut être réglé en tournant le bouton (p. 6-7).

4.	 Niveau de protection. En mode « manuel », vous pouvez sélectionner les plages de niveaux de protection 
SL4 - SL8 et SL8 - SL12 en déplaçant le sélecteur de plage. Le réglage fin s’effectue en tournant le bouton 
du potentiomètre (p. 6-7) (marquage gris). En mode « automatique », le niveau de protection (SL4- SL12) 
correspond à la norme EN 379 lorsque le bouton rotatif (p. 6-7) se trouve en position « N ». Le niveau de 
protection réglé automatiquement peut être corrigé vers le haut ou le bas (marquage vert) dans une plage 
de deux niveaux en fonction des préférences personnelles. 

5. 	 Mode rectification. Une pression sur le bouton de rectification (p. 6) met la cassette en mode rectification. 
Dans ce mode, la cassette est désactivée et reste à l’état clair avec le niveau de protection SL 2.0. Le mode 
de rectification activé est reconnaissable au clignotement de la LED rouge (p. 6) à l’intérieur du masque. 
Pour désactiver le mode rectification, appuyez une nouvelle fois sur le bouton de rectification. Le mode 
rectification est automatiquement désactivé après 10 minutes.

6. 	 Sensibilité. Avec le bouton de sensibilité, la sensibilité à la lumière est ajustée en fonction de l’arc de soudage 
et de la lumière ambiante (p.7). La limite « Super High » correspond au réglage par défaut. La sensibilité peut 
être adaptée individuellement en tournant le bouton. Dans la plage « Super High », la sensibilité à la lumière 
obtenue est très élevée.

7. 	 Curseur de capteur. Le curseur de capteur peut être amené dans deux positions différentes. L’angle de 
détection de la lumière ambiante est réduit (p. 7) ou élargi (p. 7), suivant la position.

8. 	 Bouton de réglage du temps d’ouverture. Le bouton de réglage du temps d’ouverture (Delay) (p. 7) permet 
de sélectionner le retard d’ouverture de sombre à clair. Le bouton permet un réglage progressif de sombre 
à clair de 0,1 à 2,0 s. 

9. 	 Mode crépuscule. Lorsque le bouton de réglage du temps d’ouverture a été réglé sur des retards élevés, il 
est possible d’activer un effet de fondu (mode crépuscule) qui protège les yeux de l’incandescence résiduelle 
très claire à la fin du soudage.

 Il est cependant déconseillé d’utiliser le mode crépuscule pour les applications de soudage de pointage. Pour le
soudage de pointage, réglez le retard au minimum.

Nettoyage et désinfection 
Il faut nettoyer régulièrement la cassette de protection anti-éblouissement et l’écran de garde avec un chiffon 
doux. Il ne faut pas utiliser de détergents puissants, de solvants ou de détergents contenant des abrasifs. Les 
oculaires rayés ou endommagés sont à remplacer.
Stockage 
Le masque de soudage est à stocker à température ambiante et sous faible taux d’humidité. Pour prolonger la 
durée de vie des piles, stockez le masque dans son emballage d’origine.
Remplacement de l’écran de garde (p. 4-5) 
Pour libérer et retirer l’écran de garde, enfoncez une attache latérale. Accrochez l’écran de garde neuf dans une 
attache latérale. Passer l’écran de garde autour de la deuxième attache latérale et l’enclipser. Une légère pression 
est nécessaire lors de cette manipulation pour que la garniture d’étanchéité ait l’effet escompté sur l’écran de garde.
Remplacement des piles (p. 9) 
La cassette de protection anti-éblouissement est dotée de deux piles bouton au lithium de type CR2032. Si vous 
utilisez un masque de soudage avec raccord d’air frais, il faut retirer la garniture d’étanchéité du visage avant de 
remplacer les piles. Les piles doivent être remplacées lorsque la LED de la cassette clignote en vert.
1. 	 Retirez avec prudence le couvercle du compartiment des piles.
2. 	 Sortez les piles et mettez-les au rebut conformément à la règlementation nationale en vigueur pour  
	 les déchets spéciaux.
3. 	 Insérez des piles de type CR2032 comme illustré.
4. 	 Remontez le couvercle des piles avec prudence.
Si la cassette de protection anti-éblouissement ne s’assombrit lors de l’allumage de l’arc de soudage, vérifiez la 
polarité des piles. Puis vérifier si les piles contiennent suffisamment d’énergie, exposez la cassette de protection 
anti-éblouissement à une lampe très lumineuse. Si la LED verte clignote, les piles sont épuisées et doivent 
être immédiatement remplacées. Si la cassette de protection anti-éblouissement ne fonctionne toujours pas 
correctement après avoir remplacé les piles, elle doit être considérée comme inutilisable et remplacée.
Démontage/montage de la cassette de protection anti-éblouissement (p. 8) 
1.	 Extraire le bouton de réglage du niveau de protection 
2. 	 Retirez avec prudence le couvercle du compartiment des piles 
3. 	 Déverrouiller le ressort de maintien de la cassette comme illustré 
4. 	 Basculer prudemment la cassette vers l’extérieur 
5. 	 Déverrouiller le satellite comme illustré 
6. 	 Extraire le satellite à travers l’évidement dans le masque 
7. 	 Tourner le satellite de 90° et le glisser à travers le trou du masque 
8. 	 Retirer / remplacer la cassette de protection anti-éblouissement 
Le montage de la cassette de protection anti-éblouissement s’effectue dans l’ordre inverse.
Dépannage  
La cassette de protection anti-éblouissement ne s’assombrit pas 
Ÿ Ajuster la sensibilit® (p. 7) 	 Ÿ Modifier la position du curseur de capteur (p. 7) 
Ÿ Nettoyer les capteurs ou lô®cran de garde	 Ÿ D®sactiver le mode rectification (p. 6) 
Ÿ V®rifier le flux lumineux vers le capteur	 Ÿ Remplacer les piles (p. 9) 
Niveau de protection trop lumineux 
Ÿ R®gler un niveau de protection plus ®lev® ou utiliser des oculaires internes teint®s (p. 6-7) 
Niveau de protection trop sombre 
Ÿ S®lectionner un niveau de protection inf®rieur (p. 6-7) 	Ÿ Nettoyer ou remplacer lô®cran de garde (p. 4-5) 
La cassette de protection anti-éblouissement scintille 
Ÿ Adapter la position du bouton de r®glage du temps dôouverture (p. 7) en fonction de la m®thode de soudage 
Ÿ Remplacer les piles (p. 9) 
Mauvaise visibilité 
Ÿ Nettoyer lô®cran de garde ou la cassette de protection anti-®blouissement
Ÿ Adapter le niveau de protection ̈  la m®thode de soudage 
Ÿ Augmenter lô®clairage ambiant 
Le masque de soudage glisse 
Ÿ R®ajuster / serrer le serre-t°te (p. 4) 
Spécifications  
(Sous réserve de modifications techniques)

Niveau de protection Automatique :  2.0 (clair) 4 < 12 (sombre)
Manuel :  2.0 (clair) 4 < 12 (sombre)

Protection UV/IR Protection maximale à l’état clair et sombre
Temps de commutation de clair à sombre 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Temps de commutation de sombre à clair 0.1 - 2.0 s with “twilight effect”
Dimensions de la cassette de protection anti-
éblouissement

90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“

Dimensions du champ de vision 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Alimentation électrique 2 cellules solaires. Piles au lithium 3V remplaçables (CR2032)
Poids 482 g / 17.002 oz
Température de service -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Température de stockage -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Classification selon EN379 Classe optique = 1	 Transmission de la lumière = 1

Homogénéité = 1	 Dépendance angulaire = 2
Homologations CE, ANSI, EAC, conformité CSA
Marquages supplémentaires pour la version avec
PAPR (Organisme notifié CE 1024)

EN 12491 (TH3 en combinaison avec e3000, TH3 pour
versions avec hardhat et e3000)

Pièces de rechange (pages 8-9) 
- Masque sans cassette (SP01) 	 - Plaque de protection intérieure (SP05) 
- Cassette de protection anti-éblouissement 	 - Kit de réparation 1 (SP06) (bouton de sensibilité, 
  avec satellite (SP02) 	    bouton du potentiomètre et couvercle des piles)
- Écran de garde (SP03) 	 - Serre-tête avec armatures de fixation (SP07)
- Kit de réparation 2 (attaches latérales) (SP04)	 - Bandeau de transpiration (SP08 / SP09)
Vous trouverez les numéros de référence précis à l’intérieur de la couverture de ce manuel (avant-dernière page).
Certificat de conformité 
Voir l’adresse Internet à la dernière page.
Informations légales 
Le présent document est conforme aux exigences du Règlement UE 2016/425, alinéa 1.4 de l’Annexe II.
Organisme notifié 
Voir les informations détaillées à la dernière page.
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Español
Introducción 
Una pantalla de soldadura es una forma de recubrimiento para la cabeza que, para algunas tareas, sirven 
para proteger ojos, rostro y cuello de quemaduras, radiación ultravioleta, chispas, luz de infrarrojos y calor. 
Se compone de varias piezas (ver piezas de repuesto). El filtro de soldadura automático combina un filtro 
UV pasivo y un filtro IR pasivo con un filtro activo cuya traslucidez en la zona visible del espectro varía en 
función de la luminosidad del arco de soldadura. La traslucidez del filtro de soldadura automático posee 
un valor inicial elevado (modo claro). Tras encender el arco de soldadura y dentro de los límites de un 
tiempo de respuesta definido, la traslucidez del filtro cambia a un valor inferior (más oscuro). En función 
del modelo, la pantalla se puede combinar con un casco de protección o un sistema PAPR (equipo de 
aire purificado motorizado).
Advertencias de seguridad 
Lea las instrucciones de uso antes de utilizar la pantalla. Compruebe que el cubrefiltro frontal se ha 
montado correctamente. En caso de que haya problemas que no se puedan solucionar, la casete 
antideslumbramiento no se podrá volver a utilizar.
Precauciones y limitaciones de la protección/riesgos 
Durante los trabajos de soldadura, se desprende calor y radiación, lo que puede provocar lesiones en los 
ojos y la piel Este producto ofrece protección para los ojos y el rostro. Al llevar la pantalla, sus ojos están 
protegidos en todo momento frente a la radiación ultravioleta y de infrarrojos. Para proteger el resto del 
cuerpo es necesario ponerse también el equipamiento de protección correspondiente. Las partículas y las 
sustancias que se desprenden al soldar pueden provocar reacciones alérgicas en la piel de las personas 
con predisposición. El contacto cutáneo con la cabeza puede provocar reacciones alérgicas a personas 
sensibles. La pantalla de protección para soldar solo se puede utilizar para soldar y esmerilar, y no está 
prevista para otros usos. Si se hace un uso no reglamentario o no conforme a las instrucciones de uso, 
el fabricante no asumirá responsabilidad alguna. La pantalla es apta para todos los tipos de soldadura, 
con la excepción de la soldadura a gas y por láser. Tenga en cuenta la recomendaci·n del embalaje 
sobre el nivel de protecci·n en conformidad con la norma EN169 
La pantalla no sustituye al casco de protección. En función del modelo, existe la posibilidad de combinar 
la pantalla con un casco de protección.
Debido a características del diseño de la pantalla, el campo de visión (no se tiene visibilidad a los lados si 
no se gira la cabeza) y a la traslucidez del filtro de oscurecimiento automático, la pantalla podría afectar 
negativamente a la percepción de colores, lo que puede impedir que se vean los pilotos o luces de 
advertencia. También existe riesgo de golpes como consecuencia de las grandes dimensiones (cabeza 
con pantalla). Además, la pantalla reduce la audición y la sensación de calor.
Modo de espera 
La casete antideslumbramiento dispone de función de desactivación automática, lo que incrementa 
la vida útil de las pilas. Si en la casete antideslumbramiento hay menos de 1 lux de iluminancia durante 
aprox. 10 minutos, esta se apaga automáticamente. Para volver a encender la casete, se deben alejar 
brevemente las células fotovoltaicas de la luz solar. En caso de que no se pueda activar más la casete 
antideslumbramiento o de que el arco de soldadura no se oscurezca, se deberán cambiar las pilas.
Garantía y responsabilidad 
Puede extraer las condiciones de garantía de los datos de la organización de ventas del país del fabricante. 
Podrá encontrar más información relacionada en su distribuidor autorizado. La garantía se aplica 
únicamente a fallos en los materiales y de fabricación. En caso de daños derivados por una utilización 
no reglamentaria, manipulaciones no autorizadas o usos no previstos por el fabricante, no se aplicará 
garantía ni responsabilidad alguna. Asimismo, no se aplicará responsabilidad ni garantía alguna si se 
emplean piezas distintas a las piezas de repuesto originales.
Vida útil prevista 
La pantalla de soldadura no cuenta con fecha de vencimiento. El producto se puede usar siempre y cuando 
no exista ningún daño visible ni no visible, así como ningún problema de funcionamiento.
Aplicación (Quick Start Guide —guía de inicio rápido—) 
1.	 Arnés para la cabeza. Ajuste el arnés superior (pág. 4) al tamaño de la cabeza. Presione el botón 

de trinquete (pág. 4) apretándolo y girándolo hasta que el arnés quede fijado firme y cómodamente.
2.	 Distancia entre lo ojos e inclinación. La distancia entre la casete y los ojos se puede optimizar 

mediante las perillas de trabazón (pág. 4-5). El ajuste debe ser idéntico en ambos lados para evitar 
que bascule. A continuación apriete de nuevo las perillas de trabazón. La inclinación de la pantalla 
se puede ajustar mediante el botón giratorio (pág. 5).

3.	 Funcionamiento automático/manual. Con el interruptor deslizante (pág. 6) se puede seleccionar 
el modo de los niveles de protección. Con el modo automático, el nivel de protección se ajusta 
automáticamente, mediante sensores, a la intensidad del arco eléctrico (norma EN 379:2003). Con 
el manual, el nivel de protección se ajusta al girar el botón (pág. 6-7).

4.	 Nivel de protección. En modo «manual» se puede cambiar entre los diferentes niveles de protección 
SL4 - SL8 y SL8 - SL12 mediante el desplazamiento del regulador. El ajuste exacto se realiza girando 
el botón del potenciómetro (pág. 6-7) (en gris). En modo «manual», el nivel de protección (SL4- SL12) 
de la norma EN 379 se corresponde si el botón giratorio (pág. 6-7) está en la posición «N». Mediante 
el botón giratorio, el nivel de protección ajustado automáticamente se puede corregir a gusto del 
usuario subiendo o bajando un máx. de dos niveles (en verde). 

5. 	 Modo de esmerilado. Mediante el manejo del botón correspondiente (pág. 6), la casete 
antideslumbramiento se pone en modo de esmerilado. En este modo, la casete está desactivada y 
permanece en modo claro con el nivel de protección SL 2.0. El modo de esmerilado activado se puede 
reconocer por el LED que parpadea en rojo (pág. 6) en el interior de la pantalla. Para desactivar el 
modo de esmerilado de nuevo, se debe utilizar el mismo botón. El modo de esmerilado se desactiva 
automáticamente después de 10 minutos.

6. 	 Sensibilidad. Con el botón de sensibilidad, la sensibilidad de la luz se ajusta de acuerdo con el 
arco de soldadura y la luz ambiental (pág. 7). El límite «Super High» se corresponde con el ajuste 
estándar. Se puede personalizar mediante el botón giratorio. Con «Super High» se alcanza un nivel 
de sensibilidad muy elevado.

7. 	 Pestaña deslizante. La pestaña deslizante se puede colocar en dos posiciones diferentes. En 
función de esta, se reduce (pág. 7) o aumenta (pág. 7) el ángulo para reconocer la luz del entorno.

8. 	 Interruptor de retardo. El interruptor de retardo (Delay) (pág. 7) posibilita elegir el tiempo de apertura 
de oscuro a claro. El botón giratorio ofrece un ajuste sin niveles de oscuro a claro de entre 0,1 - 2 ,0 
segundos. 

9. 	 Modo Twilight (atenuación). Si el interruptor de retardo está ajustado con tiempos elevados, se 
puede activar, una vez terminado el trabajo, un efecto de «debilitamiento» (modo de atenuación) 
que protege los ojos al trabajar con materiales con incandescencia residual. No obstante, no está 
recomendado el modo de atenuación con cadencia breve para tareas de punteado. Si se puntea, 
ponga el retardo al mínimo.

 

Limpieza y desinfección 
La casete antideslumbramiento y el cubrefiltro frontal se deben limpiar regularmente con un paño suave. 
No se pueden utilizar detergentes, disolventes, alcohol ni productos con abrasivos. Los visores rayados 
o dañados se deben cambiar por otros.
Almacenamiento 
La pantalla de soldadura se debe almacenar en un lugar a temperatura ambiente y con poca humedad. 
Para prolongar la vida útil de las pilas, guarde la pantalla en su embalaje original.
Cambiar cubrefiltro frontal (pág. 4-5) 
Para poder soltar y extraer el cubrefiltro frontal, se debe apretar un clip lateral. El cubrefiltro frontal nuevo se 
engancha en un clip lateral. Ajuste el cubrefiltro frontal en el segundo clip y encájelo. Es necesario aplicar 
algo de presión para que la junta del cubrefiltro frontal cumpla adecuadamente su función.
Cambiar las pilas (pág. 9) 
La casete antideslumbramiento dispone de pilas de botón tipo CR2032. En caso de que use una pantalla 
con conexión de ventilación, deberá retirar el recubrimiento facial antes de cambiar las pilas. Las pilas se 
deben cambiar cuando el LED de la casete parpadee en verde.
1. 	 Retire la tapa de las pilas con cuidado.
2. 	 Retire las pilas y elimínelas según las disposiciones vigentes en el país correspondiente.
3. 	 Utilice pilas tipo CR2032, como aparece en la imagen.
4. 	 Coloque la tapa de las pilas con cuidado.
En caso de que la casete antideslumbramiento no se pueda oscurecer al encender el arco de soldadura, 
compruebe que la polaridad de las pilas sea la adecuada. Para verificar si las pilas tienen suficiente 
batería, coloque la casete antideslumbramiento junto a una lámpara de luz clara. Si el LED parpadea en 
verde, significa que las pilas están vacías y se deben cambiar de inmediato. En caso de que después 
de cambiar las pilas correctamente, la casete antideslumbramiento siga sin funcionar adecuadamente, 
estas no se podrán volver a utilizar y se deberán sustituir por otras.
Montar/desmontar casete antideslumbramiento (pág. 8) 
1. 	 Extraiga el botón de selección. 
2. 	 Retire con cuidado la tapa de las pilas con cuidado. 
3. 	 Libere el perno de bloqueo como se indica en la figura. 
4. 	 Incline con cuidado la casete. 
5. 	 Desbloquee el satélite como se indica en la figura. 
6. 	 Extraiga el satélite desde el interior de la pantalla. 
7. 	 Gire el satélite 90º y empújelo a través del orificio de la pantalla. 
8. 	 Retire/cambie la casete antideslumbramiento. 
El montaje de la casete antideslumbramiento se efectúa en el orden inverso al desmontaje.
Eliminación de anomalías 
La casete para filtro no se oscurece 
Ÿ Regule la sensibilidad (p§g. 7). 	 Ÿ Modifique la posici·n de la pesta¶a deslizante (p§g. 7). 
Ÿ Limpie los sensores o cubrefiltro frontal. 	 Ÿ Desactive el modo de esmerilado (p§g. 6). 
Ÿ Compruebe el flujo de luz al sensor. 	 Ÿ Cambie las pilas (p§g. 9). 
Nivel de protección demasiado claro 
Ÿ Seleccione un nivel m§s alto o emplee visores internos de color (p§g. 6-7). 
Nivel de protección demasiado oscuro 
Ÿ Seleccione un nivel m§s bajo (p§g. 6-7). 		  ŸLimpie o cambie el cubrefiltro frontal (p§g. 4-5). 
La casete antideslumbramiento no es estable 
Ÿ Ajuste la posici·n del interruptor de retardo (p§g. 7) a los tipos de soldadura. 
Ÿ Cambie las pilas (p§g. 9). 
Visibilidad reducida 
Ÿ Limpie el cubrefiltro frontal o la casete antideslumbramiento.	
Ÿ Ajuste el nivel de protecci·n a los tipos de soldadura. 
Ÿ Aumente la luminosidad del ambiente. 
La pantalla se resbala 
Ÿ Ajuste/apriete de nuevo el arn®s para la cabeza (p§g.4) 
Especificaciones 
(Susceptibles a modificaciones técnicas)

Nivel de protección Automático:  2.0 (modo claro) 4 < 12 (modo oscuro)
Manual:  2.0 (modo claro) 4 < 12 (modo oscuro)

Protección UV/IR Protección máxima en modo claro y oscuro
Tiempo de cambio de claro a oscuro 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Tiempo de cambio de oscuro a claro 0,1-2,0 s con efecto de atenuación
Dimensiones de casete antideslumbramiento 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Dimensiones del campo de visión 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Alimentación Células fotovoltaicas, 2 pilas de litio LI 3V, sustituibles (CR2032)
Peso 482 g / 17.002 oz
Temperatura de funcionamiento De -10 °C a 70 °C/de 14 °F a 157 °F
Temperatura de almacenamiento De -20 °C a 80 °C/de -4 °F a 176 °F
Clasificación conforme a EN379 Óptica = 1	 Luz difusa = 1

Homogeneidad = 1	 Dependencia de ángulo = 2
Homologaciones CE, ANSI, EAC, cumple CSA
Marcas adicionales para la versión PAPR (organismo 
notificado CE1024)

EN12491 (TH3 en combinación con e3000, TH2 para 
versiones con casco y e3000)

Piezas de repuesto (pág. 8-9) 
- Pantalla sin casete (SP01). 	 - Cristal de protección interior (SP05).
- Protección antideslumbramiento con	 - Kit de reparación 1 (SP06) (botón de regulación
   satélite (SP02).  	    de sensibilidad, potenciómetro y tapa de las pilas).
- Cubrefiltro frontal (SP03). 	 - Arnés para la cabeza con fijadores (SP07). 
- Kit de reparación 2 (clips laterales) (SP04). 	 - Cinta antisudoración para la frente (SP08 / SP09). 
Encontrará el número de artículos exacto en la cubierta interior de esta guía (penúltima página).
Declaración de conformidad 
Consulte la dirección de internet de la última página.
Información legal 
Este documento cumple con los requisitos del Reglamento UE 2016/425 establecidos en el anexo 
II, punto 1.4.1

Organismo acreditado 
Si desea más información, consulte la última página.
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Português
Introdução 
Uma máscara de soldador é uma cobertura de cabeça que se usa ao efetuar determinados trabalhos de 
soldadura para proteger os olhos, o rosto e o pescoço contra queimaduras, luz ultravioleta, faíscas, luz 
infravermelha e calor. A máscara é composta por várias partes (consulte a lista de peças de substituição). 
Um filtro de soldadura automático combina um filtro de raios ultravioletas passivo e um filtro de luz 
infravermelha passivo, com um filtro ativo cuja translucidez na parte visível do espetro de luz varia em 
função da intensidade luminosa do arco de soldadura. A translucidez do filtro de soldadura automático 
tem um valor inicial elevado (estado claro). Depois de ligar o arco de soldadura, e dentro de um tempo de 
resposta predefinido, a translucidez do filtro muda para um valor baixo (estado escuro). Dependendo do 
modelo, a máscara pode ser combinada com um capacete de segurança e/ou com um sistema PAPR 
(Powered Air Purifying Respirator).
Instruções de segurança 
Antes de usar a máscara, leia as instruções de utilização. Assegure-se de que a viseira exterior está 
montada corretamente. Se não for possível eliminar avarias, a cassete de proteção antiencandeamento 
não pode continuar a ser usada.
Medidas de precaução e limitação de segurança/Riscos 
Durante o processo de soldadura são libertados calor e radiação, que podem causar lesões nos olhos e 
na pele. Este produto oferece proteção para os olhos e o rosto. Independentemente do nível de proteção, 
os seus olhos estarão sempre protegidos contra a radiação ultravioleta e infravermelha enquanto usar a 
máscara. Para proteger o resto do corpo é necessário usar o respetivo vestuário de proteção pessoal. As 
partículas e substâncias libertadas durante o processo de soldadura podem, em certas circunstâncias, 
provocar reações alérgicas na pele de pessoas suscetíveis a alergias. O contacto da pele com a parte 
que assenta na cabeça pode provocar reações alérgicas em pessoas mais sensíveis. A máscara de 
proteção para soldadores só pode ser usada para trabalhos de soldadura e abrasivos, e não para qualquer 
outro tipo de trabalho. O fabricante não assume qualquer responsabilidade por danos na máscara de 
soldador decorrentes de um uso para fins diferentes dos previstos ou da inobservância destas instruções 
de utilização. A máscara é apropriada para todos os processos de soldadura mais comuns, exceto a 
soldadura a gás e laser. Por favor, observe a recomenda­«o referente ao n²vel de prote­«o segundo a 
norma EN169 que se encontra no envelope. 
A máscara não substitui um capacete de segurança. Dependendo do modelo, a máscara pode ser 
combinada com um capacete de segurança.
Devido às suas características construtivas, a máscara pode restringir o campo visual (não se vê para os 
lados sem rodar a cabeça) e, devido à translucidez do filtro de escurecimento automático, pode deturpar 
a perceção das cores. Em consequência, é possível que não se reconheçam luzes de sinalização ou 
indicações de aviso. Além disso, existe perigo de impacto devido aos contornos maiores (cabeça com 
máscara colocada). A máscara também reduz a perceção auditiva e de calor.
Modo standby 
A cassete de proteção antiencandeamento dispõe de uma função de desativação automática, que 
aumenta a vida útil das pilhas. Se, no decorrer de aprox.10 min, incidir menos de 1 lux de luz sobre a 
cassete de proteção antiencandeamento, ela desliga-se automaticamente. Para voltar a ligar a cassete, é 
necessário expor as células solares por alguns instantes à luz do dia. Se não for possível reativar a cassete 
de proteção antiencandeamento, ou se ela já não escurecer no ato da ignição do arco de soldadura, é 
necessário substituir as pilhas.
Garantia e responsabilidades 
É favor consultar as condições de garantia nas instruções da organização de vendas nacional do fabricante. 
Para obter mais informações sobre esta matéria, é favor contactar o seu revendedor oficial. A garantia só 
abrange defeitos de material e de fabrico. No caso de danos decorrentes de uma utilização imprópria, de 
intervenções não autorizadas ou de uma utilização não prevista pelo fabricante, fica excluída qualquer 
prestação de garantia e responsabilidade. Da mesma forma, a responsabilidade e garantia ficam sem 
efeito se forem usadas peças de substituição que não sejam de origem.
Vida útil expectável 
A máscara de soldador não tem prazo de validade. O produto pode continuar a ser usado enquanto não 
apresentar danos visíveis ou invisíveis ou até surgirem falhas de funcionamento.
Utilização (Quick Start Guide) 
1.	 Correia para a cabeça. Adapte a correia de ajuste superior (pág. 4) ao tamanho da sua cabeça. Prima 

no botão de roquete (pág. 4) para dentro e rode-o até a correia para a cabeça ficar bem assente, mas 
sem exercer pressão.

2.	 Distância dos olhos e inclinação da máscara. Solte os botões de retenção (pág. 4-5) para ajustar 
a distância entre a cassete e os olhos. Ajuste a mesma distância dos dois lados e evite que fique 
torto. A seguir, aperte novamente os botões de retenção. Use o botão rotativo (pág. 5) para ajustar 
a inclinação da máscara.

3.	 Modo de funcionamento automático/manual. O interruptor deslizante (pág. 6) permite selecionar 
o modo de regulação do nível de proteção. No modo automático, o nível de proteção é adaptado 
automaticamente à intensidade do arco de luz, através de sensores (norma EN 379:2003). No modo 
manual, o nível de proteção pode ser ajustado rodando o botão (pág. 6-7).

4.	 Grau de proteção. No modo “manual”, o interruptor seletor permite selecionar um dos níveis de 
proteção SL4 - SL8 e SL8 - SL12. O ajuste de precisão é efetuado rodando o botão do potenciómetro 
(pág. 6-7) (legendas cinzentas). No modo “automático”, o nível de proteção (SL4- SL12), exigido 
pela norma EN 379, fica assegurado se o botão rotativo (pág. 6-7) estiver na posição “N”. Rodando 
o botão, o nível de proteção definido automaticamente pode ser corrigido, segundo a preferência 
pessoal, por um ou dois níveis de proteção para cima ou para baixo (legenda verde) 

5. 	 Modo para trabalho abrasivo. Premindo o botão GRIND (pág. 6), a cassete de proteção 
antiencandeamento passa para o modo para trabalho abrasivo. Neste modo, a cassete está 
desativada e permanece em estado claro no nível de proteção SL 2.0. A ativação do modo para 
trabalho abrasivo é identificada pelo LED vermelho intermitente (pág. 6) no interior da máscara. 
Para desligar o modo para trabalho abrasivo, prima de novo o botão GRIND. O modo para trabalho 
abrasivo desliga-se automaticamente passados 10 minutos.

6. 	 Sensibilidade. Com o botão de sensibilidade, a sensibilidade da luz é ajustada de acordo com o 
arco de soldagem e a luz ambiente. (pág. 7). O limite para "Super High" corresponde à definição 
padrão. Girando o botão rotativo. A sensibilidade pode ser personalizada. No intervalo "Super High", 
a sensibilidade à luz é muito elevada.

7. 	 Regulador deslizante dos sensores. O regulador deslizante dos sensores pode ser colocado 
em duas posições diferentes. Dependendo da posição, o ângulo para a deteção da luz ambiente é 
reduzido (pág. 7) ou aumentado (pág. 7).

8. 	 Regulador do obturador. O regulador do obturador (Delay) (pág. 7) permite selecionar o atraso de 
abertura de escuro para claro. O botão rotativo permite um ajuste progressivo de escuro para claro 
de entre 0,1 - 2,0 s 

9. 	 Twilight mode. Quando o regulador do obturador está definido com um atraso grande, é possível 
ativar um efeito fading (modo crepuscular) que protege os olhos contra a incandescência posterior 
muito luminosa, que se verifica depois de se terminar a soldadura. No entanto, não é recomendável 
utilizar o modo crepuscular em aplicações de pingagem com ciclo curto. 

Ao realizar trabalhos de pingagem, defina o atraso para o valor mínimo.
Limpeza e desinfeção 
A cassete de proteção antiencandeamento e a viseira exterior devem ser limpas regularmente com 
um pano macio. Não é permitido usar produtos de limpeza fortes, solventes, álcool ou produtos de 
limpeza que contenham partículas abrasivas. Viseiras riscadas ou danificadas devem ser substituídas.
Armazenamento 
A máscara de soldador deve ser armazenada à temperatura ambiente e com baixa humidade relativa 
do ar. Para prolongar a vida útil das pilhas, guarde a máscara de soldador na embalagem original.
Substituir a viseira exterior (pág. 4-5) 
Para soltar e retirar a viseira exterior, basta premir uma mola lateral para dentro. Engate a nova viseira 
exterior numa das molas laterais. Puxe a viseira para o lado da segunda mola lateral, estique-a e engate-a. 
Este processo requer alguma pressão, para que a vedação na viseira exterior tenha o efeito que se 
pretende.
Substituir as pilhas (pág. 9) 
A cassete de proteção antiencandeamento tem duas pilhas de botão de lítio do tipo CR2032 que podem 
ser substituídas. Se usar uma máscara de soldador com ligação para ar fresco, terá de retirar a vedação 
do rosto antes de poder substituir as pilhas. As pilhas devem ser substituídas quando o LED da cassete 
piscar a verde.
1. 	 Retire a tampa das pilhas com cuidado.
2. 	 Retire as pilhas e elimine-as de acordo com as regulamentações nacionais vigentes em matéria de 

resíduos tóxicos.
3. 	 Insira as pilhas do tipo CR2032 conforme ilustrado.
4. 	 Monte a tampa das pilhas com cuidado.
Se a cassete de proteção antiencandeamento não escurecer no ato da ignição do arco de soldadura, 
verifique a polaridade correta das pilhas. Para controlar se as pilhas ainda têm carga suficiente, aproxime 
a cassete de proteção antiencandeamento de uma lâmpada forte. Se agora o LED verde piscar, é sinal 
de que as pilhas estão descarregadas e devem ser substituídas de imediato. Se a cassete de proteção 
antiencandeamento continuar a não funcionar corretamente, apesar de as pilhas terem sido substituídas 
corretamente, deve partir-se do princípio de que já não está apta a ser utilizada e que tem de ser substituída.
Desmontar/montar a cassete de proteção antiencandeamento (pág. 8) 
1. 	 Puxe o botão do nível de proteção para fora 
2. 	 Retire a tampa das pilhas com cuidado 
3. 	 Desbloqueie a mola de retenção da cassete conforme ilustrado 
4. 	 Rebata a cassete com cuidado para fora 
5. 	 Desbloqueie o satélite conforme ilustrado 
6. 	 Puxe o satélite pelo recorte para fora da máscara 
7. 	 Gire o satélite 90° e empurre-o pelo orifício na máscara 
8. 	 Retire/substitua a cassete de proteção antiencandeamento 
A montagem da cassete de proteção antiencandeamento é efetuada na ordem inversa.
Solução de problemas 
A cassete de proteção antiencandeamento não escurece 
Ÿ Ajustar a sensibilidade (p§g. 7) 	 Ÿ Alterar a posi­«o do regulador deslizante dos sensores (p§g. 7) 
Ÿ Limpar os sensores ou a viseira exterior	 Ÿ Desativar o modo para trabalho abrasivo (p§g. 6) 
Ÿ Verificar o fluxo de luz em dire­«o ao sensor	 Ÿ Substituir as pilhas (p§g. 9) 
Nível de proteção claro demais 
ŸAjustar um n²vel de prote­«o mais elevado ou usar a viseira interior de cor (p§g. 6-7) 
Nível de proteção escuro demais 
ŸSelecionar um n²vel de prote­«o mais baixo (p§g. 6-7) 
Ÿ Limpar ou substituir a viseira exterior (p§g. 4-5) 
Cassete de proteção antiencandeamento tremeluz 
Ÿ Adaptar a posi­«o do regulador do obturador (p§g. 7) ao processo de soldadura 
Ÿ Substituir as pilhas (p§g. 9) 
Má visibilidade 
Ÿ Limpar a viseira exterior ou a cassete de prote­«o antiencandeamento	
Ÿ Adaptar o n²vel de prote­«o ao processo de soldadura 
Ÿ Aumentar a intensidade da luz ambiente 
Máscara de soldador escorrega 
Ÿ Reajustar/reapertar a correia para a cabe­a (p§g. 4) 
Especificações 
(Sob reserva de alterações técnicas)

Grau de proteção Automático:  2.0 (estado claro) 4 < 12 (estado escuro)
Manual:  2.0 (estado claro) 4 < 12 (estado escuro)

Proteção UV/IR Proteção máxima no estado claro e no estado escuro
Tempo de comutação de claro para escuro 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Tempo de comutação de escuro para claro 0,1-2,0 s com “efeito crepuscular”
Dimensões da cassete de proteção antiencandeamento 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Dimensões do campo visual 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Alimentação de tensão Células solares, 2 unid. de pilhas de lítio de 3 V substituíveis (CR2032)
Peso 482 g / 17.002 oz
Temperatura de serviço -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Temperatura de armazenamento -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Classificação segundo a norma EN 379 Classe ótica = 1	 Luz difusa = 1

Homogeneidade = 1	 Dependência do ângulo de visão = 2
Homologações CE, ANSI, EAC, compliance with CSA
Marcações adicionais para a versão PAPR (organismo 
notificado CE1024)

EN12491 (TH3 em combinação com e3000, TH2 para 
versões com capacete de segurança e e3000)

Peças de substituição (pág. 8-9) 
- Máscara sem cassete (SP01) 	 - Viseira de proteção interior (SP05) 
- Cassete de proteção antiencandeamento 	 - Conjunto de reparação 1 (SP06) (botão Sensitivity, 
   incl. satélite (SP02) 	    botão do potenciómetro e tampa das pilhas)
- Viseira exterior (SP03) 	 - Correia para a cabeça com guarnições de fixação (SP07) 
- Conjunto de reparação 2 (molas laterais) (SP04) 	 - Fita para a cabeça (SP08 / SP09) 
O número de referência exato encontra-se indicado na contracapa das presentes instruções (penúltima 
página).
Declaração de conformidade 
Ver endereço web na última página.
Informações legais 
Este documento atende aos requisitos do Regulamento UE 2016/425, ponto 1.4 do anexo II.
Organismo notificado 
Para obter informações detalhadas, consulte a última página.
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Nederlands
Inleiding 
Een lashelm is een hoofddeksel, dat bij bepaalde laswerkzaamheden de ogen, het gezicht en de hals beschermt 
tegen verbranding, UV-licht, vonken, infrarood licht en hitte. De helm bestaat uit meerdere delen (zie de lijst met 
vervangende onderdelen). Een automatisch lasfilter combineert een passief UV-filter en een passief IR-filter 
met een actief filter dat de lichtgeleiding in het zichtbare deel van het spectrum afstemt op de lichtsterkte van de 
lasboog. De lichtgeleiding van het automatische lasfilter heeft een hoge beginwaarde (lichte toestand). Na het 
inschakelen van de lasboog en met een bepaalde responstijd, gaat de lichtgeleiding van het filter naar een lage 
waarde (donkere toestand). Afhankelijk van het model kan de helm worden gecombineerd met een veiligheidshelm 
en/of een PAPR-systeem (Powered Air Purifying Respirator).
Veiligheidsinstructies 
Lees voor het in gebruik nemen van de helm eerst de handleiding. Controleer of de voorzetruit correct is gemonteerd. 
Als storingen niet meer kunnen worden opgelost, mag de antiverblindingscassette niet langer worden gebruikt.
Voorzorgsmaatregelen en beperking van de bescherming / risico’s 
Tijdens het lassen komt er warmte en straling vrij die letsel kan veroorzaken aan ogen en huid. Dit product beschermt 
de ogen en het gezicht. Onafhankelijk van het gekozen beschermingsniveau worden uw ogen bij het dragen van de 
helm altijd beschermd tegen ultraviolette en infrarode straling. Ter bescherming van de rest van het lichaam moet 
daarvoor geschikte veiligheidskleding worden gedragen. Deeltjes en stoffen die tijdens het lasproces vrijkomen, 
kunnen in bepaalde gevallen bij daarvoor gevoelige personen een allergische huidreactie teweegbrengen. Bij 
gevoelige personen kan huidcontact met de hoofdsteun allergische reacties teweegbrengen. De lashelm mag 
alleen voor lassen en slijpen en niet voor andere toepassingen worden gebruikt. De producent is niet aansprakelijk 
wanneer de lashelm niet conform het beoogde doel of de handleiding wordt gebruikt. De helm is geschikt voor alle 
gebruikelijke laswerkzaamheden, met uitzondering van gaslassen en laserlassen. Let op het geadviseerde 
beschermingsniveau volgens EN169 dat op de omslag wordt vermeld. 
De helm is niet geschikt als veiligheidshelm. Afhankelijk van het model kan de helm worden gecombineerd 
met een veiligheidshelm.
Door zijn constructie kan de helm het zichtveld beperken (geen zicht naar opzij zonder het hoofd te draaien) en 
vanwege de lichtgeleiding van het automatische verduisteringsfilter de waarneming van kleuren verminderen. 
Daardoor is het mogelijk dat licht- of waarschuwingssignalen niet worden gezien. Verder zijn botsingen mogelijk 
vanwege de grotere omvang (hoofd met helm). De helm vermindert bovendien de waarneming van geluid en warmte.
Slaapmodus 
De antiverblindingscassette heeft een automatische uitschakelfunctie voor een langere gebruiksduur van de 
batterij. Als gedurende circa 10 minuten de lichtval op de antiverblindingscassette minder dan 1 lux bedraagt, 
schakelt de cassette zichzelf uit. Om de cassette weer in te schakelen moeten de zonnecellen even aan het daglicht 
worden blootgesteld. Vervang de batterijen als de cassette niet kan worden ingeschakeld of de verduistering 
uitblijft na het activeren van de lasboog.
Garantie en aansprakelijkheid 
De garantiebepalingen maken deel uit van de verkoopvoorwaarden van de fabrikant. Meer informatie hierover is 
verkrijgbaar bij de erkende vakhandel. De garantie geldt uitsluitend voor materiaal- en fabricagefouten. De garantie 
en aansprakelijkheid vervallen als een schade wordt veroorzaakt door verkeerd gebruik, niet geautoriseerde 
modificaties of het gebruik voor een ander doel dan door de fabrikant is voorzien. De garantie en aansprakelijkheid 
vervallen tevens indien geen gebruik wordt gemaakt van originele vervangende onderdelen.
Verwachte levensduur 
Der lashelm heeft geen vervaldatum. Het product kan worden gebruikt, zolang er geen zichtbare of onzichtbare 
beschadigingen of storingen optreden.
Gebruik (Quick Start Guide) 
1.	 Hoofdband Pas de bovenste verstelbare band (pag. 4) aan voor een correcte pasvorm. De stelknop (pag. 

4) indrukken en draaien tot de hoofdband strak, maar zonder druk op het hoofd aansluit.
2.	 Oogafstand en inclinatie van de helm Door het losdraaien van de borgknoppen (pag. 4-5) stelt men de 

afstand in tussen de cassette en de ogen. Beide zijden hetzelfde instellen en niet kantelen. Draai vervolgens 
de borgknoppen weer vast. De inclinatie van de helm kan met de draaiknop (pag. 5) worden aangepast.

3.	 Bedrijfsmodus automatisch / handmatig Met de schuifschakelaar (pag. 6) wordt de modus van het 
beschermingsniveau ingesteld. In de automatische modus wordt het beschermingsniveau met behulp van 
een sensor automatisch aangepast aan de intensiteit van de vlamboog (norm EN 379:2003). In de handmatige 
modus kan men het beschermingsniveau instellen door aan de knop (pag. 6-7) te draaien.

4.	 Beschermingsniveau In de handmatige modus kan men door het verschuiven van de “Range”-schakelaar 
kiezen voor een beschermingsniveau met een bereik van SL4 - SL8 of een bereik van SL8 - SL12. De 
fijnregeling gaat via het draaien aan de knop van de potentiometer (pag. 6-7) (grijze tekst). In de modus 
“automatisch” komt het beschermingsniveau (SL4- SL12) overeen met de norm EN 379, indien de 
draaiknop (pag. 6-7) op de positie “N” staat. Door aan de knop te draaien kan het automatisch ingestelde 
beschermingsniveau tot twee niveaus naar boven of naar beneden aan de eigen voorkeur worden aangepast 
(groene tekst). 

5. 	 Slijpmodus Door het indrukken van de “Grind”-knop (pag. 6) wordt de antiverblindingscassette in de 
slijpmodus gezet. In deze modus is de cassette uitgeschakeld en blijft in de “lichte toestand” met het 
beschermingsniveau SL 2.0. De geactiveerde slijpmodus is herkenbaar aan de knipperende rode led (pag. 
6) in de helm. Druk opnieuw op de “Grind”-knop om de slijpmodus uit te schakelen. De slijpmodus wordt na 
10 minuten automatisch uitgeschakeld.

6. 	 Gevoeligheid Met de gevoeligheidsknop wordt de lichtgevoeligheid aangepast volgens de lasboog en 
het omgevingslicht (pag. 7). De standaardinstelling ligt op de grens van “Super High”. Door aan de knop te 
draaien kan men de instelling wijzigen. In het bereik “Super High” is de lichtgevoeligheid zeer hoog.

7. 	 Sensor schuifregelaar De sensor schuifregelaar kan op twee verschillende posities worden gezet. 
Afhankelijk van de positie wordt de hoek waaronder het omgevingslicht wordt waargenomen kleiner (pag. 
7) of groter (pag. 7) gemaakt.

8. 	 Vertraging van de openingstijd Met de regelaar (Delay) (pag. 7) kan de vertraging van donker naar licht 
worden ingesteld. Met de draaiknop wordt de instelling van donker naar licht traploos ingesteld tussen 0,1 
tot 2,0 seconden. 

9. 	 Twilight modus Als de vertragingsregelaar op een grote vertraging is ingesteld, kan een fading-effect 
(schemermodus) worden geactiveerd, die de ogen beschermt tegen het zeer intense nagloeien zodra het 
lassen wordt gestopt. Het is echter af te raden om de schemermodus te gebruiken bij puntlassen met een 
korte interval. Stel de vertraging bij puntlassen in op de laagste stand.

 

Reiniging en desinfectie 
De antiverblindingscassette en de voorzetruit moeten regelmatig met een zachte doek worden schoongemaakt. 
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, alcohol of reinigingsmiddelen met een schurende 
werking. Vervang de ruit als deze bekrast of beschadigd is.
Opslag 
Bewaar de lashelm bij kamertemperatuur en een lage luchtvochtigheid. Om de levensduur van de batterijen te 
verlengen bewaart u de helm in de originele verpakking.
De voorzetruit vervangen (pag. 4-5) 
De clip aan een zijde indrukken, waardoor de voorzetruit loskomt en verwijderd kan worden. De nieuwe voorzetruit 
in een van de zijclips hangen. De voorzetruit in de andere zijclip opspannen en vastklikken. Bij deze handeling is 
enige druk vereist, zodat een goede afdichting van de voorzetruit wordt bereikt.
Batterijen vervangen (pag. 9) 
De antiverblindingscassette gebruikt verwisselbare lithium-knoopcelbatterijen type CR2032. Wanneer u een 
lashelm met verseluchtaansluiting gebruikt, moet u voor het verwisselen van de batterijen de gezichtsafdichting 
verwijderen. Vervang de batterijen als de led van de cassette groen knippert.
1. 	 Batterijdeksel zorgvuldig verwijderen.
2. 	 Batterijen verwijderen en in overeenstemming met de plaatselijk geldende voorschriften als chemisch 

afval afvoeren.
3. 	 Batterijen plaatsen van het type CR2032 zoals afgebeeld.
4. 	 Batterijdeksel zorgvuldig terugplaatsen.
Als de antiverblindingscassette bij het activeren van de lasboog niet verduistert, controleer dan of de polariteit 
van de batterijen correct is. Om te controleren of de batterijen nog voldoende energie leveren, houdt u de 
antiverblindingscassette tegen een sterke lamp. Als de groen led knippert, dan zijn de batterijen leeg en moeten 
direct worden vervangen. Indien na een correcte vervanging van de batterijen de antiverblindingscassette niet 
correct werkt, dan is de cassette onbruikbaar geworden en is vervanging noodzakelijk.
Antiverblindingscassette (de)monteren (pag. 8) 
1. 	 Instelknop voor het beschermingsniveau eruit trekken 
2. 	 Batterijdeksel zorgvuldig verwijderen 
3. 	 De borgveer van de cassette zoals aangegeven ontgrendelen 
4. 	 De cassette voorzichtig naar buiten kantelen 
5. 	 De satelliet zoals aangegeven ontgrendelen 
6. 	 De satelliet via de opening in de helm naar buiten trekken 
7. 	 De satelliet 90° draaien en door de opening in de helm schuiven 
8. 	 De antiverblindingscassette verwijderen / vervangen 
Het monteren van de antiverblindingscassette gaat in omgekeerde volgorde.
Oplossen van problemen 
De antiverblindingscassette verduistert niet 
Ÿ Gevoeligheid aanpassen (pag. 7) 	 Ÿ De positie van de sensor schuifregelaar veranderen (pag. 7) 
Ÿ Sensoren of voorzetruit reinigen 	 Ÿ Slijpmodus uitschakelen (pag. 6) 
Ÿ Controleer de lichtinval op de sensor 	 Ÿ Batterijen vervangen (pag. 9) 
Beschermingsniveau te licht 
ŸHoger beschermingsniveau instellen of gekleurde voorzetruiten gebruiken (pag. 6-7) 
Beschermingsniveau te donker 
ŸLager beschermingsniveau instellen (pag. 6-7) 	 Ÿ Voorzetruit reinigen of vervangen (pag. 4-5) 
Antiverblindingscassette flikkert 
Ÿ Stem de stand van de vertragingsregelaar (pag. 7) af op het lasproces 
Ÿ Batterijen vervangen (pag. 9) 
Slecht zicht 
Ÿ Voorzetruit of antiverblindingscassette reinigen 	
Ÿ Beschermingsniveau afstemmen op het lasproces 
Ÿ Zorg voor meer omgevingslicht 
De lashelm verschuift 
Ÿ De hoofdband opnieuw aanpassen / strakker maken (pag.4) 
Specificaties 
(Technische wijzigingen voorbehouden)

Beschermingsniveau Automatisch:  2.0 (lichte toestand) 4 < 12 (donkere toestand)
Handmatig:  2.0 (lichte toestand) 4< 12 (donkere toestand)

UV/IR bescherming Maximale bescherming in lichte- en donkere toestand
Schakeltijd van licht naar donker 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Schakeltijd van donker naar licht 0,1-2,0s met “schemereffect”
Afmetingen van de antiverblindingscassette 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Afmetingen van het zichtveld 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Voeding Zonnecellen, 2 st.; Li-batterijen 3V verwisselbaar (CR2032)
Gewicht 482 g / 17.002 oz
Bedrijfstemperatuur -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Bewaartemperatuur -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Classificering volgens EN379 Optische klasse = 1	 Strooilicht = 1

Homogeniteit = 1	 Kijkhoekafhankelijkheid = 2
Goedkeuringen CE, ANSI, EAC, voldoet aan CSA
Aanvullende markeringen voor PAPR-versie 
(aangemelde instantie CE1024)

EN12491 (TH3 in combinatie met e3000, TH2 voor versies 
met veiligheidshelm en e3000)

Reserveonderdelen (pag. 8-9) 
- Helm zonder cassette (SP01) 	 - Reparatieset 1 (SP06) (gevoeligheidsknop, 
- Antiverblindingscassette incl. satelliet (SP02)	    potentiometerknop en batterijdeksel)
- Voorzetruit (SP03) 	 - Hoofdband met bevestigingsmaterialen (SP07) 
- Reparatieset 2 (zijclips) (SP04) 	 - Voorhoofd zweetband (SP08 / SP09) 
- Binnenspatruit (SP05) 
Het exacte artikelnummer vindt u op de binnenzijde van de omslag van deze handleiding (voorlaatste pagina).
Conformiteitsverklaring 
Zie internetadres op de laatste pagina.
Juridische informatie 
Dit document voldoet aan de eisen van de EU-verordening 2016/425 punt 1.4 van bijlage II.
Aangemelde instantie 
Detailinformatie: zie laatste pagina.
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Suomi
Johdanto 
Hitsauskypärä on päähine, jota käytetään tietyissä hitsaustöissä suojaamaan silmiä, kasvoja ja kaulaa 
palovammoilta, UV-valolta, kipinöiltä, infrapunavalolta ja kuumuudelta.Kypärä koostuu useasta osasta (katso 
varaosaluettelo). Automaattinen hitsaussuodatin yhdistää passiivisen UV- ja passiivisen infrapunasuodattimen 
aktiivisella suodattimella, jonka valonläpäisevyys vaihtelee hitsauskaaren kirkkauden mukaan spektrin näkyvällä 
alueella. Automaattisen hitsaussuodattimen valonläpäisevyydellä on korkea alkuarvo (kirkas tila). Suodattimen 
valonläpäisevyys laskee matalaan arvoon hitsauskaaren päällekytkennnän jälkeen ja määritetyn vasteajan 
sisällä (tumma tila). Mallista riippuen kypärä voidaan yhdistää suojakypärään ja/tai PAPR-järjestelmään (Powered 
Air Purifying Respirator).
Turvaohjeet 
Lue käyttöohje ennen kypärän käyttöönottoa. Tarkista suojalasin oikea asennus. Jos virheitä ei voida korjata, 
häikäisysuojakasettia ei saa enää käyttää.
Varotoimenpiteet ja rajoitukset / riskit 
Hitsauksen aikana vapautuu lämpöä ja säteilyä, mikä voi aiheuttaa silmä- ja ihovammoja. Tämä tuote suojaa 
silmiä ja kasvoja. Kypärää käytettäessä silmäsi ovat aina suojattuina ultravioletti- ja infrapunasäteilyltä suojatason 
valinnasta riippumatta. Loput kehosta on lisäksi suojattava vastaavalla suojavaatetuksella. Hitsauksen yhteydessä 
vapautuvat hiukkaset ja aineet voivat mahdollisesti aiheuttaa allergisia ihoreaktioita herkemmille ihmisille. 
Ihokontakti pääkappaleen kanssa voi johtaa allergisiin reaktioihin herkillä ihmisillä. Hitsauskypärää saa käyttää 
vain hitsaukseen ja hiontaan, ei muihin käyttötarkoituksiin. Valmistaja ei ole vastuussa, jos hitsauskypärää ei 
käytetä määräystenmukaisesti tai käyttöohjeen mukaisesti. Kypärä soveltuu kaikkiin yleisiin hitsausmenetelmiin 
lukuunottamatta kaasu- ja laserhitsausta. Noudata kannessa olevaa EN169:n mukaista suojausluokkasuositusta. 
Kypªrª ei korvaa suojakypªrªª. Mallista riippuen kypªrª voidaan yhdistªª suojakypªrªªn.
Kypärä saattaa vaikuttaa haitallisesti näkökenttään rakenteensa vuoksi (ei näkyvyyttä sivulle ilman pään 
kääntämistä) ja värien erottamiseen automaattisen pimennyssuodattimen valonläpäisevyydestä johtuen. Tämän 
seurauksena merkkivaloja tai varoitusvaloja ei mahdollisesti nähdä. Lisäksi suuremmasta ympärysmitasta (pää 
ja kypärä) aiheutuu törmäysvaara.Kypärä laskee myös kuulo- ja lämpöherkkyyttä.
Lepotila 
Häikäisysuojakasetissa on automaattinen sammutustoiminto, joka pidentää pariston käyttöikää. Jos 
häikäisysuojakasettiin osuu n. 10 minuutin aikana vähemmän kuin 1 luksi valoa, häikäisysuojakasetti sammuu 
automaattisesti. Kun kasetti halutaan kytkeä uudelleen päälle, aurinkokennot on altistettava lyhyesti päivänvalolle. 
Jos häikäisysuojakasetin aktivointi ei enää onnistu tai jos se ei enää tummu hitsauskaarta sytytettäessä, paristot 
on vaihdettava.
Takuu ja vastuu 
Takuuehdot löytyvät valmistajan kansallisen myyntiorganisaation tiedoista. Lisätietoa tästä saat valtuutetulta 
jälleenmyyjältäsi. Takuu myönnetään vain materiaali- ja valmistusvirheille. Asiattomasta käytöstä, kielletyistä 
toimenpiteistä tai muusta kuin valmistaja tarkoittamasta käytöstä aiheutuvat vahingot johtavat takuun ja vastuun 
raukeamiseen. Vastuu ja takuu raukeavat myös, jos käytetään muita kuin alkuperäisiä varaosia.
Odotettu käyttöikä 
Hitsauskypärällä ei ole viimeistä käyttöpäivää. Tuotetta voidaan käyttää niin kauan kuin näkyviä tai näkymättömiä 
vaurioita tai toimintahäiriöitä ei ilmene.
Käyttö (pikaopas) 
1.	 Päänauha. Sovita ylempi säätönauha (s. 4) pääsi kokoon. Työnnä räikkänuppi (s. 4) sisään ja kierrä, kunnes 

päänauha istuu napakasti, mutta ei paina.
2.	 Etäisyys silmiin ja kypärän kallistus. Kasetin ja silmien välistä etäisyyttä säädetään löysäämällä 

lukitusnuppeja (s. 4-5). Säädä molemmat puolet samoin äläkä kallista. Kiristä sitten lukitusnuppeja uudelleen. 
Kypärän kallistusta voi sovittaa kiertonupilla (s. 5).

3.	 Käyttötila automaattinen/manuaalinen. Suojaustasoasetuksen tilan voi valita liukukytkimellä (s. 6). 
Automaattisessa tilassa suojaustaso sovitetaan valokaaren intensiteettiin automaattisesti antureiden avulla 
(standardi EN 379:2003).Manuaalisessa tilassa suojaustaso säädetään nuppia kiertämällä (s. 6-7).

4.	 Suojaustaso. Manuaalisessa tilassa voidaan valita suojaustasoalueiden SL4-SL8 ja SL8-SL12 väliltä 
valintakytkintä siirtämällä. Hienosäätö tehdään kiertämällä potentiometrin nuppia (s. 6-7) (harmaa teksti). 
Automaattisessa tilassa suojaustaso (SL4-SL12) vastaa standardia EN 379, kun kiertonuppi (s. 6-7) 
on asennossa ”N”. Nuppia kiertämällä automaattisesti säädettyä suojaustasoa voidaan korjata oman 
tuntemuksen mukaan enintään kaksi suojaustasoa ylöspäin tai alaspäin (vihreä teksti). 

5. 	 Hiontatila. Häikäisysuojakasetti asetetaan hiontatilaan painamalla Grind-nuppia (s. 6). Tässä tilassa kasetti 
on passivoitu ja se pysyy kirkkaassa tilassa suojaustasolla SL 2.0.Aktiivisen hiontatilan tunnistaa punaisena 
vilkkuvasta LED-valosta (s. 6) kypärän sisäpuolella. Hiontatila sammutetaan painamalla uudelleen Grind-
nuppia. Hiontatila sammuu automaattisesti 10 minuutin kuluttua.

6. 	 Valoherkkyys. Herkkyyspainikkeella valon herkkyyttä säädetään hitsauskaaren ja ympäristön valon mukaan 
(s. 7). "Super High" -raja vastaa vakioasetusta. Sitä voidaan sovittaa yksilöllisesti kiertämällä kiertonuppia. 
"Super High" -alueella saavutetaan erittäin korkea valoherkkyys.

7. 	 Anturisäädin. Anturisäädin voidaan asettaa kahteen eri asentoon. Asennosta riippuen ympäristön valon 
havaitsemisen kulma pienenee (s. 7) tai suurenee (s. 7).

8. 	 Avausajan säädin. Avausajan säädin (delay) (s. 7) mahdollistaa avausviiveen tummasta kirkkaaseen. 
Kiertonuppi mahdollistaa portaattoman säädön tummasta kirkkaaseen välillä 0,1-0,2 s. 

9. 	 Twilight-tila. Kun avausajan säädin on asetettu pitkälle viiveelle, voidaan aktivoida Fading-efekti (hämärätila), 
joka suojaa silmiä erittäin kirkkaalta jälkihehkulta, kun hitsaus on päättynyt. Hämärätilaa ei kuitenkaan 
suositella käytettäväksi kiinnehitsauksessa lyhyellä syklillä. Aseta viive kiinnehitsauksen yhteydessä minimiin.

Puhdistus ja desinfiointi 
Häikäisysuojakasetti ja suojalasi on puhdistettava säännöllisesti pehmeällä liinalla. Älä käytä voimakkaita 
puhdistusaineita, liuottimia, alkoholia tai hankausaineita sisältäviä puhdistusaineita. Naarmuuntuneet tai 
vaurioituneet lasit on vaihdettava uusiin.
Säilytys 
Hitsauskypärää on säilytettävä huoneenlämmössä ja alhaisessa ilmankosteudessa. Säilytä kypärää 
alkuperäispakkauksessa pidentääksesi paristojen käyttöikää.
Suojalasin vaihto (s. 4-5) 
Sivukiinnitin työnnetään sisään, jotta suojalasi voidaan vapauttaa ja irrottaa. Kiinnitä uusi suojalasi 
sivukiinnittimeen. Kiinnitä suojalasi toiseen sivukiinnittimeen ja loksauta paikalleen. Tähän tarvitaan hieman 
painetta, jotta suojalasin tiiviste osoittee halutun vaikutuksen.

Paristojen vaihto (s. 9) 
Häikäisysuojakasetissa on vaihdettavat litium-nappiparistot (tyyppi CR2032).Jos käytät hitsauskypärää, jossa 
on raitisilmaliitäntä, sinun on poistettava kasvotiiviste ennen paristojen vaihtamista. Paristot on vaihdettava, 
kun kasetin LED vilkkuu vihreänä.
1. 	 Irrota paristokotelon kansi varoen.
2. 	 Poista paristot ja hävitä ne maakohtaisten vaarallista jätettä koskevien määräysten mukaisesti.
3. 	 Aseta tyypin CR2032 paristot paikalleen kuvan mukaisesti.
4. 	 Kiinnitä paristokotelon kansi varoen.
Jos häikäisysuojakasetti ei enää tummu hitsauskaarta sytytettäessä, tarkista paristojen oikea napaisuus. Jos 
haluat tarkistaa, onko paristoissa vielä riittävästi energiaa, pidä häikäisysuojakasettia kirkasta lamppua vasten. 
Jos vihreä LED vilkkuu, paristot ovat tyhjät ja ne on vaihdettava välittömästi. Jos häikäisysuojakasetti ei toimi oikein, 
vaikka paristot on vaihdettu oikein, se on todettava käyttökelvottomaksi ja vaihdettava uuteen.
Häikäisysuojakasetin irrotus/asennus (s. 8) 
1. 	 Vedä suojaustason nuppi ulos 
2. 	 Irrota paristokotelon kansi varoen 
3. 	 Irrota kasetin pidätysjousi kuvan mukaisesti 
4. 	 Kaada kasetti varoen ulos 
5. 	 Irrota satelliitit kuvan mukaisesti 
6. 	 Vedä satelliitit ulos kypärän aukon kautta 
7. 	 Kierrä satelliitteja 90° ja työnnä kypärän aukon läpi 
8. 	 Irrota/vaihda häikäisysuojakasetti 
Häikäisysuojakasetti asennetaan päinvastaisessa järjestyksessä.
Ongelmanratkaisu 
Häikäisysuojakasetti ei tummene 
Ÿ Sªªdª valoherkkyyttª (s. 7) 	 Ÿ Muuta anturisªªtimen asentoa (s. 7) 
Ÿ Puhdista anturit tai suojalasi 	 Ÿ Passivoi hiontatila (s. 6) 
Ÿ Tarkista valovirta anturiin 	 Ÿ Vaihda paristot (s. 9) 
Suojaustaso liian kirkas 
Ÿ aseta korkeampi suojaustaso tai kªytª vªrjªttyjª sisªpuolen laseja (s. 6-7) 
Suojaustaso liian tumma 
Ÿ valitse matalampi suojaustaso (s. 6-7) 	 Ÿ Puhdista tai vaihda suojalasi (s. 4-5) 
Häikäisysuojakasetti välkkyy 
Ÿ Sovita avausajan sªªtimen (s. 7) asento hitsausmenetelmªªn 
Ÿ Vaihda paristot (s. 9) 
Huono näkyvyys 
Ÿ Puhdista suojalasi tai hªikªisysuojakasetti 	 Ÿ Sovita suojaustaso hitsausmenetelmªªn 
Ÿ Lisªª ympªristºn valoa 
Hitsauskypärä liukuu 
Ÿ Sªªdª/kiristª pªªnauhaa uudelleen (s. 4) 
Eritelmät 
(Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään)

Suojaustaso Automaattinen:  2.0 (kirkas tila) 4 < 12 (tumma tila)
Manuaalinen:  2.0 (kirkas tila) 4 < 12 (tumma tila)

UV-/infrapunasuojaus Maksimaalinen suojaus kirkkaassa ja tummassa tilassa
Kytkentäaika kirkkaasta tummaan 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Kytkentäaika tummasta kirkkaaseen 0,1-2,0 s ”hämäräefektillä”
Häikäisysuojakasetin mitat 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Näkökentän mitat 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Virtalähde Aurinkokennot, 2 kpl LI-paristot 3 V vaihdettavat (CR2032)
Paino 482 g / 17.002 oz
Käyttölämpötila -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Säilytyslämpötila -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Luokitus EN379:n mukaan Optinen luokka = 1	 Hajavalo = 1

Homogeenisuus = 1	 Katselukulmariippuvuus = 2
Hyväksynnät CE, ANSI, EAC, compliance with CSA
PAPR-version lisämerkinnät (ilmoitettu laitos 
CE1024)

EN12491 (TH3 yhdistettynä e3000, TH2 versioihin, joissa 
on hardhat ja e3000)

Varaosat (sivut 8-9) 
- Kypärä ilman kasettia (SP01) 	 - korjaussarja 1 (SP06) (Sensitivity-nappi, 
- Häikäisysuojakasetti sis. satelliitin (SP02)  	    potentiometrin nappi ja akun kansi)
- Suojalasi (SP03)	 - Päänauha ja kiinnittimet (SP07) 
- Korjaussarja 2 (sivukiinnittimet) (SP04) 	 - Hikinauha(SP08 / SP09) 
- Sisäpuolen suojalevy (SP05) 
Tarkan tuotenumeron löydät tämän käsikirjan kannen sisäpuolelta (viimeistä edellinen sivu).
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Internetosoite löytyy viimeiseltä sivulta.
Oikeudelliset tiedot 
Tämä asiakirja vastaa EU-asetuksen 2016/425 II liitteen 1.4 kohdan vaatimuksia.
Ilmoitettu laitos 
Yksityiskohtaiset tiedot löydät viimeiseltä sivulta.
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中文
はじめに 
溶接作業員保護ヘルメットは、溶接作業の際、眼、顔、首を、閃光火傷、紫外線、火花、赤外
線、熱から保護するための、ヘッドギアです。ヘルメットは、複数のパーツにより構成されてい
ます（交換部品リスト参照）。自動溶接フィルターにより、受動 UV および受動 IR フィルター
と能動フィルター、溶接アークの放射によりスペクトルムの可視範囲が変わる光透過率機能
を組み合わせました。自動溶接フィルターは、高い光透過率が初期設定されています（ライ
トステート）。溶接アークが発生した後、一定の切替え時間内、フィルターの光透過率が、低
減されます（ダークステート）。モデルにより、保護ヘルメット、もしくはPAPR （空気浄化機
能）システムを装備することが可能です。
安全に関する注意事項 
ヘルメットを使用する前に、取扱説明書を、よく読んでください。アタッチメントディスクが適
切に装備されていることを、確認してください。故障や不備を修正することができない場合、
防眩カセットを使用することはできません。
安全対策 & 保護規制 / リスク 
溶接作業では、眼や肌を損傷する可能性がある熱、光線が発生します。当製品は、眼と顔を保
護するためのものです。ヘルメットを装着することで、保護等級に関係なく、紫外線および赤外
線から眼を保護することが可能になります。体の他の部位を保護するためには、適切な防護服
を着用することをお勧めします。溶接作業で飛散する粒子や物質が皮膚に付着した場合、アレ
ルギー反応を引き起こす可能性があります。敏感肌の方の場合、ヘッド部分が肌に接触するこ
とで、アレルギー反応がでる場合があります。溶接保護ヘルメットは、溶接および研磨作業に
のみ使用することができます。他の用途への使用は、禁じられています。製造メーカーは、規定
および取扱説明書に従わない溶接ヘルメットの使用に対する責任は、一切負いません。このヘ
ルメットは、通常の全ての溶接作業に対応していますが、ガスおよびレーザーによる溶接に
は、対応していません。表紙に記載されている EN169 保護等級推奨に、注意してください。 
このヘルメットは、保護ヘルメットとして使用することはできません。モデルによっては、保護
ヘルメットと組み合わせて、使用できるものも存在します。
構造的規格により、ヘルメット着用時の視野に影響がでたり（頭を回転しないとサイドが見え
ない）、自動フィルターの光透過率により、色彩の知覚に影響がでたりすることがあります。そ
の結果、警告灯やインジケーター等を見落とす危険があります。さらに、頭部のボリュームが大
きくなるために、衝撃を受けやすくなってしまいます（ヘルメットを装備した頭部）。また、ヘル
メットにより、音が聞こえにくくなる場合もあります。
スリープモード 
防眩カセットは、電池の耐用期間を延長することができる自動スイッチオフ機能を、装備して
います。約 10 分間、1 ルクス未満の光しか防眩カセットに照射されない場合、防眩カセット
は、自動的にオフになります。カセットを再度オンにするには、ソーラーセルを短時間日光に
当てる必要があります。防眩カセットを再起動することができない場合、もしくは溶接アーク
の点火時に暗くならない場合は、電池を交換してください。
保証 & 責任 
保証に関する規定については、メーカーの販売事業を請け負う各国の事業所、代理組織の規
定を、ご確認ください。また、保証、責任に関する詳細情報は、各国のディーラーにお問い合
わせください。保証は、原料および製造に起因する不備、故障についてのみ、適用されます。
不適切な使用、不適切な製品の加工、メーカーが認可していない使用に起因する損傷には、
保証は一切適用されません。また、当社では、このような損傷に対する責任を、一切負わな
いものとします。また、当社の純正交換部品以外の部品を使用した場合も、保証適用外とな
り、当社は一切の責任を負わないものとします。
耐用年数 
溶接ヘルメットには、使用期限はありません。損傷や機能不備が発生しない限り、製品を使
用し続けることが可能です。
使用法（クイック スタート ガイド） 
1.	 ヘッドバンド 上部調節バンド（P4）を頭のサイズに合わせます。ラチェットボタン（P4）を
押し込んで回し、ヘッドバンドをぴったりと装着します。圧迫感がないようにしてください。

2.	 両眼間の距離およびヘルメットの傾斜 ロックボタン（P4-5）を緩めて、カセットと眼の間
の距離を調節します。両側を均等に調節し、傾きがないように設定します。引き続き、ロッ
クボタンで再び締めます。ヘルメットの傾斜は、回転ボタン（P5）で調節します。

3.	 作動モード 自動 / 手動 ロータリースイッチ（P6）により、保護等級設定のモードを選択
することができます。自動モードでは、センサーにより、溶接アークの強度に合わせて、自
動的に保護等級が調整されます（規格 EN 379:2003）。手動モードでは、ボタン（P6-7
）を回転することで、保護等級を設定します。

4.	 保護等級 「手動」モードでは、レンジスイッチを動かすことで、保護等級範囲 SL4 - SL8 
および SL8 - SL12 を選択することができます。ポテンショメーターボタン（P6-7）を回
転することで、微調整をすることができます（グレーの表記）。「自動」モードでは、回転
ボタン（P6-7）が「N」ポジションにある場合、規格EN 379 の保護等級（SL4- SL12）
が適用されます。ボタンを回転することにより、自動設定された保護等級を、ユーザー自
身の感覚で、2 段階上下に修正することができます（緑の表記）。

5. 	 研磨モード グラインドヘッド（P6）を押すことで、防眩カセットを研磨モードに切り替え
ることができます。このモードでは、カセットが無効になり、保護等級SL 2.0 でライトス
テートを確保します。有効化された研磨モードでは、ヘルメット内で LED（P6）が赤く点
滅します。研磨モードをオフにするには、再度グラインドヘッドをしてください。研磨モー
ドは、10 分後に自動的にオフになります。

6. 	 使用灵敏度按�，可根据焊接电弧和环境光调节光敏度。「スーパーハイ」との境界値が、
標準設定です。ロータリースイッチを回転することにより、感度を調整することができま
す。「スーパーハイ」領域では、非常に高い光感度に達します。

7. 	    センサースライダー センサースライダーは、2 つの異なるポジションに設定することがで
きます。周囲照明検知のため、ポジションにより、角度を縮小（P7）もしくは拡大（P7）す
ることができます。

8. 	 開口スイッチ 開口スイッチ（遅延）（P7）は、ダークからライトへの開口遅延を選択するこ
とができます。ロータリースイッチにより、ダークからライトまで 0.1 ～ 2 .0 秒の遅延を、
自在に設定することができます。 

9. 	 トワイライト モード 開口スイッチで大きな遅延を設定した場合、フェードエフェクト（  
ワイライトモード）を有効化することができます。これにより、溶接作業後の燃え残りの
明るい光から眼を保護します。しかしながら、短い作業タクトのタクト溶接でのトワイラ
イト モードの使用は、お勧めしません。タクト溶接の遅延は、最小に設定してください。

清掃および殺菌 
防眩カセットよびアタッチメント ガラスは、定期的に軟らかい布で清掃してください。協力な

洗剤、溶剤、アルコール、研磨剤を含む洗浄剤は、使用しないでください。傷がはいったレン
ズ、損傷したレンズは、交換してください。
保管 
溶接ヘルメットは、室温で湿度の低い場所で、保管してください。ヘルメットを純正パッケ
ージで保管することにより、バッテリーの耐用年数を最適な状態で保つことができます。
アタッチメント ガラスの交換（P4-5） 
サイドクリップを押し込むと、アタッチメント ガラスが緩み、取外すことができます。新しいア
タッチメント ガラスをサイドクリップにかけます。アタッチメント ガラスを 2 つ目のサイドクリ
ップへとかけ、張りを確かめ、ロックします。アタッチメント ガラスのシーリングが、適切な効
果を発揮することができるように、少し力を入れて行います。
電池の交換（P9） 
防眩カセットには、交換可能な CR2032 タイプのリチウム ボタン電池が使用されています。
溶接ヘルメットにフレッシュ エア接続を装備して使用する場合、電池の交換前に、フェイスシー
ルを取外す必要があります。カセットの LED が緑色に点滅したら、電池を交換してください。
1. 	 電池カバーを慎重に取外します
2. 	 電池を取外し、各国の規定に従って、特殊ゴミとして処分します
3. 	 CR2032 タイプの電池を、図のように装備します
4. 	 電池カバーを慎重に取付けます
溶接アークが発生しても、防眩カセットが暗くならない場合、電池の両極を確かめてくださ
い。電池の電力を確認するには、防眩カセットを明るいランプにかざしてみてください。緑色
の LED が点灯する場合は、電池の容量が不足していることを意味します。直ちに電池を交換
してください。電池を交換したのに、防眩カセットが適切に機能しない場合、防眩カセット自
体が使用できない状態であるため、防眩カセットを交換してください。
防眩カセットの脱着（P8） 
1. 	 保護等級ボタンを引き出します 
2. 	 電池カバーを慎重に取外します 
3. 	 カセット支持スプリングを図のようにロック解除します
4. 	 カセットを慎重に傾斜させます
5. 	 サテライトを図のようにロック解除します
6. 	 サテライトをヘルメットの切り欠き部から引き出します 
7. 	 サテライトを 90° 回し、ヘルメットの穴に通します
8. 	 防眩カセットを取外します / 交換します
防眩カセットの取付けは、逆の手順で行います。
トラブルシューティング 
防眩カセットが暗くならない 
→ 感度を適切に調整します（P7)
→センサースライダーのポジションを変更します（P7） 
→ センサーまたはアタッチメント ガラスを清掃します
→研磨モードを無効化します（P6） 
→ センサーへの光の照射を点検します
→電池を交換します（P9） 
保護等級が明るすぎる 
→より高い保護等級に設定するか、カラーの内部ディスクを使用します（P6-7） 
保護等級が暗すぎる 
→より低い保護等級を選択します（P6-7） 		
→アタッチメント ガラスを清掃、もしくは交換します（P4-5） 
防眩カセットが不安定に揺れる 
→ 開口スイッチ（P7）のポジションを溶接手順に合わせ調整します 
→ 電池を交換します（P9） 
視界が良くない 
→ アタッチメント ガラスもしくは防眩カセットを洗浄します	
→ 保護等級を溶接作業に合わせ調整します 
→ 周囲の証明を明るくします 
溶接ヘルメットが滑る 
→ ヘッドバンドを再度調節し、締め直す（P4） 
規格 
（技術的変更が加えられる場合があります）
保護等級	 自動：2.0 （ライトステート）4 < 12（ダークステート）
		  手動：2.0（ライトステート）4 < 12（ダークステート）
紫外線/ 赤外線保護	 ライトおよびダークステートでの最大保護
ライトからダークへの切替え時間	 100μs（23°C / 73°F）/ 70μs（55°C / 131°F）
ダークからライトへの切替え時間	 0.1-2.0 秒、「トワイライト モード」
防眩カセット寸法	 90 x 110 x 7 mm / 3.55 x 4.33 x 0.28″
視野寸法	 50 x 100 mm / 1.97 x 3.94″
電圧供給	 太陽電池、2 個 交換可能3V リチウム電池（CR2032）
重量	 482 g / 17.002 oz
作動温度	 -10°C ‒ 70°C / 14°F ‒ 157°F
保管温度	 -20°C ‒ 80°C / -4°F ‒ 176°F
EN379 による等級	 光学等級 = 1		  散光 = 1
		  均質性= 1		  視角依存性= 2
認証	 CE、ANSI、EAC、CSA に準拠
PAPRバージョンの追加のマーキング    EN12491（TH3とe3000の組み合わせ、
通知機関CE1024）	   TH2とヘルメットおよびe3000
		    のバージョンの組み合わせ
交換部品（P8-9） 
-カセット非装備ヘルメット（SP01）	 - 修理セット1（SP06）（感度ボタン、ポテンシ
-防眩カセット（サテライトを含む）（SP02）	   ョメーターボタン、電池カバー）
-アタッチメント ガラス（SP03）	 -固定具付ヘッドバンド（SP07）
-修理セット2（サイドクリップ）（SP04）	 -汗用ヘッドバンド（SP08 / SP09）
-内部保護ガラス（SP05）			    
詳しい部品番号は、当ハンドブックの表紙の内側に記載されています（最後から1ページ目）。
適合宣言書 
最終ページに記載されているインターネットアドレスにて、ご確認ください。
規格情報 
当文書は、EU 規則 2016/425 1.4 添付書類 II の要件に準拠し、作成されています。
表記箇所 
詳細情報は、最終ページを参照してください。
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Magyar
Bevezetés 
A hegesztŖsisak olyan fejfedŖ eszkºz, amely bizonyos hegeszt®si munk§kn§l a szemek, az arc ®s a nyak ®g®si 
s®r¿l®sek, UV-sug§rz§s, szikr§k ®s infravºrºs f®ny, valamint hŖsug§rz§s elleni v®delm®re szolg§l. A sisak tºbb 
r®szbŖl §ll (l§sd a p·talkatr®szek list§j§t). Az automata hegesztŖszŤrŖ passz²v UV ®s passz²v IR-szŤrŖt egyes²t 
akt²v szŤrŖvel, amelynek f®ny§teresztŖ k®pess®ge a l§that· tartom§nyban a hegesztŖ²v f®nyerej®tŖl f¿gg. Az 
automata hegesztŖszŤrŖ f®ny§teresztŖ k®pess®g®nek magas a kezdŖ®rt®ke (vil§gos §llapot). A hegesztŖ²v 
bekapcsol§sa ut§n, meghat§rozott megsz·lal§si idŖn bel¿l a szŤrŖ f®ny§teresztŖ k®pess®ge alacsonyabb ®rt®kre 
v§ltozik (sºt®t §llapot). T²pust·l f¿ggŖen a sisak v®dŖsisakkal ®s/vagy PAPR-rendszerrel (levegŖ r§seg²t®ses 
l®gz®sv®dŖ eszkºzzel) is kombin§lhat·.
Biztonsági tudnivalók 
A sisak haszn§latba v®tele elŖtt olvassa el ezt a kezel®si utas²t§st. EllenŖrizze az elŖt®t¿veg megfelelŖ 
felszerel®s®t. Ha a hib§k nem h§r²that·k el, a szŤrŖkazetta nem haszn§lhat· tov§bb.
Óvintézkedések és a védettség korlátozása, kockázatok 
A hegeszt®si folyamat sor§n hŖ ®s sug§rz§s szabadul fel, amelynek kºvetkezt®ben szem- ®s bŖrs®r¿l®sek 
alakulhatnak ki. Ez a termék a szemek és az arc számára nyújt védelmet. A sisak viselése a választott 
védelmi fokozattól függetlenül mindig védelmet nyújt az ultraibolya és infravörös sugárzással szemben. A test 
egy®b r®szeinek v®delm®re kieg®sz²t®sk®ppen megfelelŖ v®dŖruh§zatot kell viselni. A hegeszt®si folyamat 
során felszabaduló részecskék és anyagok adott körülmények között arra hajlamos személyeknél allergiás 
bŖrreakci·kat v§lthatnak ki. Erre ®rz®keny szem®lyekn®l a fejr®sszel val· ®rintkez®s allergi§s reakci·kat v§lthat ki. 
A hegesztŖv®dŖ sisakot csak hegeszt®shez ®s kºszºr¿l®shez szabad haszn§lni, m§s c®lra val· haszn§latuk nem 
enged®lyezett. A gy§rt· semmilyen jellegŤ szavatoss§got nem v§llal, ha a sisakot nem rendeltet®sszerŤen vagy 
nem a használati útmutató szerint használják. A sisak a gáz- és lézeres hegesztéseket kivéve minden szokásos 
hegesztési eljáráshoz használható. Tartsa be az EN169 szerinti bor²t·n olvashat· v®delmi fokozati aj§nl§sokat. 
A sisak nem helyettes²t v®dŖsisakot. T²pust·l f¿ggŖen a sisak v®dŖsisakkal is kombin§lhat·.
Szerkezeti jellegzetess®gek, illetve az automatikus sºt®t²tŖ szŤrŖ f®ny§teresztŖ k®pess®ge miatt a sisak 
befoly§solhatja a sz²nfelismer®st ®s a l§t·mezŖt (a fej elford²t§sa n®lk¿l nem lehets®ges oldalra tekinteni). Ennek 
kºvetkezt®ben elŖfordulhat, hogy a jelzŖf®nyek vagy a figyelmeztetŖ jelz®sek nem l§that·k. Ezen k²v¿l fenn§ll az 
¿tkºz®svesz®ly a nagyobb kºrfogat miatt (fej sisakkal). A sisak csºkkenti a hall§s ®s a hŖ®rz®kel®s k®pess®g®t is.
Alvó mód 
A v®dŖkazetta automata kikapcsol· funkci·val rendelkezik, ami nºveli az elemek ®lettartam§t. Ha kb. 10 perc 
alatt kevesebb mint 1 lux f®ny ®ri a szŤrŖkazett§t, a szŤrŖkazetta automatikusan kikapcsol. A kazetta ¼jb·li 
bekapcsol§s§hoz a napelemeket kis ideig tegye ki nappali f®nynek. Ha a szŤrŖkazetta tºbb® nem kapcsol·dna 
be vagy nem sºt®tedik el a hegesztŖ²v begy¼jt§sakor, az elemeket ki kell cser®lni.
Garancia és szavatosság 
A garanciális feltételeket lásd a gyártó helyi értékesítési szervezetének tájékoztatása szerint. Erre vonatkozó 
tov§bbi t§j®koztat§s®rt forduljon a hivatalos kereskedŖj®hez. A garancia csak anyag- ®s gy§rt§si hib§kra terjed 
ki. SzakszerŤtlen vagy a gy§rt· §ltal nem rendeltet®sszerŤnek minŖs²tett haszn§lat, illetve nem enged®lyezett 
beavatkoz§sok eset®n a garancia ®s a szavatoss§g elv®sz. A garancia ®s a szavatoss§g az eredeti alkatr®szektŖl 
elt®rŖ m§s alkatr®szek haszn§lata eset®n is elv®sz.
Várható élettartam 
A hegesztŖsisaknak nincs lej§rati d§tuma. A term®k mindaddig haszn§lhat·, am²g nincsenek l§that· vagy nem 
l§that· s®r¿l®sei vagy nem l®pnek fel mŤkºd®si zavarok.
Használat (gyors használati útmutató) 
1.	 Fejpánt. Ćll²tsa be a felsŖ §ll²t·p§ntot (S.4) a saj§t fejm®ret®hez. Nyomja be a reteszgombot (S.4) ®s forgassa 

el, amíg a fejpánt szorosan, de nyomás nélkül érintkezik.
2.	 A reteszgombok (S. 4-5) oldásával beállítható a kazetta és a szemek 

közötti távolság. Állítsa be mindkét oldalt egyformán, elcsavarodás nélkül. Ezután ismét húzza meg a 
rºgz²tŖgombokat. A sisak dŖl®sszºge a forgat·gombbal (S.5) be§ll²that·.

3.	 Automata / kézi üzemmód. A tolókapcsolóval (S.6) kiválasztható a védettségi fokozat módja. Automata 
m·dban a v®detts®gi fokozat ®rz®kelŖ rendszeren kereszt¿l automatikusan be§ll²t§sra ker¿l az ²vf®ny 
intenzitásához (EN 379:2003 szabvány). Kézi üzemmódban a védettségi fokozat a fej (S.6-7) elfordításával 
állítható be.

4.	 Védettségi fokozat. „Kézi“ módban a tartománykapcsoló eltolásával SL4 - SL8 és SL8 - SL12 védettségi 
fokozatok között választhatunk. A finomhangolás a potenciométer gombjának (S.6-7) elforgatásával 
v®gezhetŖ (sz¿rke felirat). ĂAutomatañ m·dban a v®detts®gi fokozat (SL4- SL12) megfelel az EN 379 
szabványnak, ha a forgatógomb (S.6-7) „N“ helyzetben áll. A gomb elforgatásával az automatikusan beállított 
v®detts®gi fokozat egy®ni ®rz®kenys®gtŖl f¿ggŖen, legfeljebb k®t fokozattal hangolhat· feljebb vagy lejjebb 
(zöld felirat). 

5. 	 Köszörülés üzemmód. A Grind (S.6) kºszºr¿l®s gomb megnyom§s§val a szŤrŖkazetta kºszºr¿l®si 
üzemmódba kerül. Ebben az üzemmódban a kazetta kikapcsol és világos állapotban marad, SL 2.0 
v®detts®gi fokozatban. A bekapcsolt kºszºr¿l®s ¿zemm·d a sisak belsej®n l®vŖ pirosan villog· LED-rŖl 
(S.6) felismerhetŖ. A kºszºr¿l®s ¿zemm·d kikapcsol§s§hoz nyomja meg ism®telten a Grind (kºszºrŤ) 
gombot. A köszörülés üzemmód automatikusan kikapcsol 10 perc múlva.

6. 	 Érzékenység. Az érzékenységi gombbal a fényérzékenység a hegesztési ív és a környezeti fény szerint 
állítható be (S.7). A normál beállítás a "Super High" szuper magas határérték. A forgatógomb elforgatásával 
ez egyedileg beállítható. "Super High" tartományban nagyon magas a környezeti fényre való érzékenység.

7. 	  Az ®rz®kelŖ cs¼szka k®t k¿lºnbºzŖ helyzetbe §ll²that·. Poz²ci·t·l f¿ggŖen csºkken 
(S.7) vagy növekszik (S.7) a környezeti fény érzékelésének beesési szöge.

8. 	  A nyit§sidŖ szab§lyoz· (k®sleltet®s) (S.7) lehetŖv® teszi a sºt®trŖl vil§gosra nyit§s 
szab§lyoz§s§t. A forgat·gombbal 0,1 - 2,0s kºzºtti sºt®trŖl vil§gosra v§lt§si idŖ §ll²that· be fokozatmentesen. 

9. 	 Alkony mód. Ha a nyit§sidŖ szab§lyoz· nagy k®sleltet®sre van be§ll²tva, fading (elsºt®ted®s) effektus 
§ll²that· be, ami v®di a szemet a hegeszt®s ut§ni t¼l vil§gos ut§nizz§st·l. FŤzŖvarratos hegeszt®sn®l azonban 
nem javasoljuk a sºt®ted®si m·d rºvid impulzus¼ be§ll²t§s§t. Ćll²tsa a k®sleltet®st minimumra fŤzŖvarratos 
hegesztésnél.

A szŤrŖkazett§t ®s az elŖt®t¿veget rendszeresen tiszt²tsa puha kendŖvel. Tilos az erŖs vagy dºrzshat§s¼ 
tiszt²t·szerek, old·szerek ®s az alkohol haszn§lata. A karcos vagy s®r¿lt elŖt®t¿vegeket cser®lje ki.

Tárolás 
A hegesztŖsisakot szobahŖm®rs®kleten, alacsony p§ratartalom mellett kell t§rolni. Az elemek ®lettartam§nak 
meghosszabbítására a sisakot az eredeti csomagolásában tárolja.

Az oldalkapocs benyom§s§val az elŖt®t¿veg kiold·dik ®s levehetŖ. Akassza be az ¼j oldal¿veget az oldalkapocsba. 
Fesz²tse az elŖt®t¿veget a m§sik oldals· kapocshoz ®s pattintsa be. Ehhez enyhe nyom§sra van sz¿ks®g, hogy 
az elŖt®t¿vegen levŖ tºm²t®s k²v§nt hat§sa biztos²tott legyen.
Elemek behelyezése (S. 9) 
A szŤrŖkazetta cser®lhetŖ CR2032 t²pus¼ l²tium gombelemekkel rendelkezik. Ha frisslevegŖ csatlakoz·s 
hegesztŖsisakkal rendelkezik, az elemek cser®lje elŖtt t§vol²tsa el az arcr®sz tºm²t®s®t. Az elemeket ki kell 
cserélni, ha a kazetta LED-je zölden világít.
1. 	 Óvatosan távolítsa el az elemtartó fedelet.
2. 	 T§vol²tsa el az elemeket ®s a helyi elŖ²r§soknak megfelelŖen juttassa szelekt²v hullad®kba.
3. 	 Helyezze be a CR2032 elemeket a képen látható módon.
4. 	 Óvatosan szerelje vissza az elemtartó fedelet.
Ha a szŤrŖkazetta nem sºt®tedik el a hegesztŖ²v begy¼jt§sakor, ellenŖrizze az elemek megfelelŖ polarit§s§t. Az 
elemek megfelelŖ kapacit§s§nak ellenŖrz®s®re tartsa a szŤrŖkazett§t egy f®nyes l§mpa fel®. Ha vil§g²t a zºld 
LED, az elemek lemer¿ltek ®s halad®ktalanul ki kell cser®lni Ŗket. Ha a szŤrŖkazetta az elemek megfelelŖ cser®je 
ut§n sem mŤkºdik, akkor m§r nem haszn§lhat· ®s ki kell cser®lni.

1. 	 Húzza ki a védettségi fokozat gombot 
2. 	 Óvatosan távolítsa el az elemtartó fedelet 
3. 	 A képen látható módon oldja a kazettatartó rugót 
4. 	 Óvatosan billentse ki a kazettát 
5. 	 A k®pen l§that· m·don oldja a k¿lsŖ kezelŖt 
6. 	 H¼zza ki a k¿lsŖ kezelŖt a sisakon l®vŖ ny²l§son §t 
7. 	 Forgassa el 90Á-kal a k¿lsŖ kezelŖt ®s tolja §t a sisaklyukon. 
8. 	 T§vol²tsa el / cser®lje ki a v®dŖkazett§t 
A v®dŖkazetta be®p²t®se ford²tott sorrendben tºrt®nik.
Problémaelhárítás 
A védőkazetta nem sötétedik el 
Ÿ Ćll²tsa be az ®rz®kenys®get (S. 7) 	 Ÿ V§ltoztasson az ®rz®kelŖcs¼szka helyzet®n (S. 7) 
Ÿ Tiszt²tsa meg az ®rz®kelŖket vagy az elŖt®t¿veget 	 Ÿ Kapcsolja ki a kºszºr¿l®s ¿zemm·dot (S. 6) 
Ÿ EllenŖrizze az ®rz®kelŖre esŖ f®ny§raml§st 	 Ÿ Cser®lje ki az elemeket (S. 9) 
A védőfokozat túl világos 
Ÿ haszn§ljon magasabb v®dŖfokozatot vagy sz²nezett belsŖ ¿veget (S. 6-7) 
A védőfokozat túl sötét 
Ÿ V§lasszon alacsonyabb v®dŖfokozatot (S. 6-7) 	 Ÿ Tiszt²tsa meg vagy cser®lje ki az elŖt®t¿veget (S.4-5) 
A szűrőkazetta villódzik 
Ÿ Ćll²tsa be a nyit§sidŖ szab§lyoz·t (S. 7) a hegeszt®si elj§r§snak megfelelŖen 
Ÿ Cser®lje le az elemeket (S. 9) 
Rossz a kilátás 
Ÿ Tiszt²tsa meg az elŖt®t¿veget vagy a szŤrŖkazett§t 	 Ÿ Igaz²tsa a v®detts®get a hegeszt®si elj§r§shoz 
Ÿ Nºvelje a kºrnyezet megvil§g²t§s§t 
A hegesztősisak csúszkál 
Ÿ Ćll²tsa be vagy h¼zza meg a fejp§ntot (S.4) 

(A változások jogát fenntartjuk)
Védettség Automatikus:  2.0 (világos) 4 < 12 (sötét)

Kézi:  2.0 (világos) 4 < 12 (sötét)
UV/IR védelem Maximális védelem világos és sötét állapotban
Vil§gosr·l sºt®tre kapcsol§si idŖ 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Sºt®trŖl vil§gosra kapcsol§si idŖ 0,1-2,0s sºt®t²tŖ hat§ssal
SzŤrŖkazetta m®retei 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Látótér méretek 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Feszültségellátás Napelem, 2 darab Li-akku 3V cser®lhetŖ (CR2032)
Súly 482 g / 17.002 oz
¦zemi hŖm®rs®klet -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
T§rol§si hŖm®rs®klet -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Osztályba sorolás EN379 szerint Optikai osztály = 1	 Szórt fény = 1

Homogenit§s = 1	 L§t·szºgf¿ggŖs®g = 2
Tanúsítványok CE, ANSI, EAC, megfelelŖs®g CSA szerint
További jelölések a PAPR változathoz (bejelentett 
szervezet CE1024)

EN12491 (TH3 az e3000, TH2 kombinációval hardhat és 
e3000 verziókkal)

Pótalkatrészek (8-9. oldal) 
- Sisak kazetta nélkül (SP01) 	 - Javítókészlet 1 (SP06) (ézékenység gomb, 
- SzŤrŖkazetta k¿lsŖ kezelŖvel (SP02)	    potenciom®ter gomb ®s elemtart· fed®l)
- ElŖt®t¿veg (SP03) 	 - Fejp§nt rºgz²tŖszerelv®nyekkel (SP07) 
-Javítókészlet 2 (oldalcsipeszek) (SP04) 	 - Nedvszívó homlokpánt (SP08 / SP09) 
-BelsŖ v®dŖlap (SP05) 	
A pontos cikksz§m a jelenlegi k®zikºnyv belsŖ bor²t·oldal§n tal§lhat· (utols· elŖtti oldal).

L§sd az utols· oldalon l®vŖ internetes c²met.
Jogi információk 
Ez a dokumentum megfelel a 2016/425 EU rendelet II. melléklete 1.4 pontjának.
Bejelentett szerv 
A részletes információkat lásd az utolsó oldalon.
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Türkçe

Kaynak baĸlēĵē, belirli kaynak iĸlemleri sērasēnda gºzleri, y¿z¿ ve boynu yanēklar, ultraviyole ēĸēk, kēvēlcēmlar, 
kēzēlºtesi ēĸēk ve ēsēdan korumak i­in kullanēlan bir baĸlēktēr. Baĸlēk birka­ par­adan oluĸur (bkz. yedek par­a listesi). 
Otomatik kaynak filtresi bir pasif UV filtre ve pasif IR filtreyi bir aktif filtre ile bir araya getirir; bu filtrenin spektrumun 
gºr¿n¿r bºlgesinde ēĸēk ge­irgenliĵi, kaynak arkēnēn parlaklēĵēna baĵlē olarak deĵiĸir. Otomatik kaynak filtresinin 
ēĸēk ge­irgenliĵi y¿ksek bir baĸlangē­ deĵerine (aydēnlēk durum) sahiptir. Kaynak arkē a­ēldēktan sonra belirli bir 
yanēt s¿resi i­inde filtrenin ēĸēk ge­irgenliĵi d¿ĸ¿k bir deĵere (karanlēk durum) iner. Modele baĵlē olarak baĸlēk, bir 
koruyucu kask ve/veya PAPR sistemi (Motorlu Hava Temizleme Respiratºr¿) ile birleĸtirilebilir.

Baĸlēĵē kullanmadan ºnce kullanma kēlavuzunu okuyun. ¥n koruyucu lensin d¿zg¿n monte edildiĵinden emin 
olun. Hatalar giderilemezse gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti artēk kullanēlmamalēdēr.

Kaynak iĸlemi sērasēnda ēsē ve radyasyon salēnēr; bunla gºz ve cilt yaralanmalarēna yol a­abilir. Bu ¿r¿n, gºzler ve 
y¿z i­in koruma saĵlar. Baĸlēĵē takarken, se­ilen koruma d¿zeyi ne olursa olsun, morºtesi ve kēzēlºtesi radyasyona 
karĸē gºzleriniz her zaman korunur. V¿cudunuzun geri kalanēnē korumak i­in uygun koruyucu giysi de giyilmelidir. 
Kaynak iĸlemi sērasēnda salēnan par­acēklar ve maddeler, yatkēnlēĵē olan kiĸilerde alerjik cilt reaksiyonlarēnē 
tetikleyebilir. Hassas kiĸilerde baĸlēĵēn kafa kēsmēna cildin temas etmesi, alerjik reaksiyonlara yol a­abilir. Kaynak 
baĸlēĵē, yalnēzca kaynak ve taĸlama i­in kullanēlabilir; baĸka uygulamalar i­in kullanēlamaz. Kaynak baĸlēĵē, kullanēm 
amacēna veya kullanma talimatlarēna uygun kullanēlmazsa ¿retici hi­bir sorumluluk kabul etmez. Baĸlēk, gaz ve 

 dēĸēnda yaygēn t¿m kaynak iĸlemleri i­in uygundur. Ambalaj ¿zerindeki EN169ôa uygun koruma 
d¿zeyi ºnerisine l¿tfen dikkat edin. 
Baĸlēk, bir g¿venlik kaskēnēn yerini tutmaz. Modele baĵlē olarak baĸlēk, bir g¿venlik kaskē ile birleĸtirilebilir.
Baĸlēĵēn tasarēm ºzellikleri gºr¿ĸ alanēnē etkileyebilir (baĸēnēzē ­evirmeden yanlar gºr¿lemez) ve otomatik karartma 
filtresinin ēĸēk ge­irgenliĵi renk algēlamasēnē etkileyebilir. Bunun bir sonucu olarak sinyal lambalarē veya uyarē 
iĸaretleri gºr¿lemeyebilir. Ayrēca daha b¿y¿k baĸ ­evresi (baĸlēk takēlē baĸ) nedeniyle ­arpma riski sºz konusudur. 
Baĸlēk ayrēca iĸitme ve ēsē algēlamasēnē d¿ĸ¿r¿r.
Uyku modu 
Gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti, pil ºmr¿n¿ artērmak i­in otomatik kapama iĸlevine sahiptir. Gºz kamaĸmasēnē 
engelleme kasetine yaklaĸēk 10 dakika s¿reyle 1 l¿ksten daha az ēĸēk ulaĸērsa gºz kamaĸmasēnē engelleme 
kaseti otomatik olarak kapanēr. Kaseti yeniden a­mak i­in g¿neĸ h¿crelerinin kēsa s¿reliĵine g¿n ēĸēĵēna maruz 
bērakēlmasē gerekir. Gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti artēk devreye alēnamaz veya kaynak arkē ateĸlendiĵinde 
karartma saĵlamazsa piller deĵiĸtirilmelidir.
Garanti ve sorumluluk 
Garanti koĸullarē, ¿reticinin ulusal satēĸ organizasyonunun talimatlarēnda bulunabilir. Daha fazla bilgi i­in yetkili 
uzman satēcēnēza baĸvurun. Yalnēzca materyal ve imalat kusurlarē i­in garanti verilir. Hatalē kullanēm, yetkisiz 
m¿dahale veya ¿retici tarafēndan belirtilmeyen kullanēmdan kaynaklanan hasar durumunda garanti veya 
sorumluluk ge­erliliĵini yitirir. Sorumluluk ve garanti, orijinal yedek par­a dēĸēnda yedek par­a kullanēlmasē 
durumunda da geçersizdir.
Beklenen hizmet ömrü 
Kaynak baĸlēĵēnēn kullanēm ºmr¿ sonu tarihi mevcut deĵildir. Gºzle gºr¿l¿r veya gºr¿lmez hasar ya da arēza 
olmadēĵē s¿rece ¿r¿n kullanēlabilir.

1.	 ¦st ayar bandēnē (sf. 4) baĸ ºl­¿n¿ze gºre ayarlayēn. Cērcērlē topuzu (sf. 4) i­eri bastērēn ve baĸlēk 
iyice ancak baskē uygulamadan oturana dek ­evirin.

2.	 Kaset ile gºzler arasēndaki mesafeyi ayarlamak i­in kilitleme d¿ĵmelerini 
(sf. 4-5) gevĸetin. Her iki tarafē eĸit ayarlayēn ve eĵriltmekten ka­ēnēn. Ardēndan kilitleme d¿ĵmelerini yeniden 
sēkēn. Baĸlēk eĵimi, d¿ĵmeyi ­evirerek (sf. 5) ayarlanabilir.

3.	 Koruma d¿zeyi ayar modunu se­mek i­in kaydērmalē d¿ĵmeyi (sf. 6) 
kullanēn. Otomatik modda koruma d¿zeyi, sensºrler aracēlēĵēyla ark yoĵunluĵuna gºre otomatik olarak 
ayarlanēr (standart EN 379:2003). Man¿el modda koruma d¿zeyi, d¿ĵmeyi ­evirerek (sf. 6-7) ayarlanabilir.

4.	 Koruma düzeyi. ñMan¿elò modda, ayar d¿ĵmesini hareket ettirerek SL4 - SL8 ve SL8 - SL12 koruma 
d¿zeyi aralēklarē arasēnda se­im yapabilirsiniz. Potansiyometre d¿ĵmesi (sf. 6-7) ­evrilerek ince ayarlama 
yapēlabilir (gri harfleme). ñOtomatikò modda, dºner d¿ĵme (sf. 6-7) ñNò konumuna ayarlanmēĸsa koruma 
d¿zeyi (SL4- SL12) EN 379ôa uygundur. D¿ĵmeyi ­evirerek otomatik olarak ayarlanmēĸ olan koruma d¿zeyi, 
kiĸisel tercihlerinize gºre iki koruma d¿zeyine kadar (yeĸil harfleme) yukarē veya aĸaĵē doĵru d¿zeltilebilir. 

5. 	  Gºz kamaĸmasēnē engelleme kasetini taĸlama moduna ayarlamak i­in Taĸlama d¿ĵmesine 
(sf. 4) basēn. Bu modda kaset devre dēĸē bērakēlēr ve koruma d¿zeyi SL 2.0 ile parlak kalēr. Devreye alēnan 
taĸlama modu, baĸlēĵēn i­indeki kērmēzē yanēp sºnen LED ile (sf. 6) gºsterilir. Taĸlama modunu kapatmak 
i­in Taĸlama d¿ĵmesine yeniden basēn. Taĸlama modu, 10 dakika sonra otomatik olarak kapatēlēr.

6. 	 Hassasiyet. Hassasiyet butonu ile ēĸēk hassasiyeti kaynak arkēna ve ortam ēĸēĵēna gºre ayarlanēr (s.7). Yanēnda 
ñSuper Highò bulunan kēsēm standart ayardēr. Dºner d¿ĵme ­evrilerek bu ayar bireysel olarak ayarlanabilir. 
ñSuper Highò aralēĵēnda olduk­a y¿ksek d¿zeyde ēĸēk hassasiyeti elde edilir.

7. 	 Sensör sürgüsü. Sensºr s¿rg¿s¿, iki farklē konuma ayarlanabilir. Konuma baĵlē olarak ortam ēĸēĵēnē algēlama 
a­ēsē d¿ĸ¿r¿l¿r (sf. 7) veya artērēlēr (sf. 7).

8. 	 A­ma zamanē kontrolºr¿ (Gecikme) (sf. 7) karanlēktan aydēnlēĵa a­ma zamanē 
gecikmesini se­menizi saĵlar. Dºner d¿ĵme, 0,1 ile 2,0 saniye arasēnda kesintisiz karanlēktan aydēnlēĵa 
ayarlamayē destekler. 

9. 	 A­ma zamanē kontrol¿ y¿ksek bir gecikmeye ayarlandēĵēnda kaynak bittikten sonra 
­ok parlak son parlamaya karĸē gºzleri korumak i­in bir sºn¿mleme efekti (alacakaranlēk modu) devreye 
alēnabilir. Ancak alacakaranlēk modunun, kēsa dºng¿l¿ punta kaynaĵē uygulamalarē i­in kullanēlmasē ºnerilmez. 
Punta kaynaĵē i­in gecikmeyi minimuma ayarlayēn.

Temizlik ve dezenfeksiyon 
Gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti ve ºn koruyucu lens, yumuĸak bir bezle d¿zenli olarak temizlenmelidir. 
G¿­l¿ temizlik maddeleri, ­ºz¿c¿ler, alkol veya aĸēndērēcē i­eren temizlik maddeleri kullanmayēn. ¢izilmiĸ veya 
hasar gºrm¿ĸ lensler deĵiĸtirilmelidir.
Depolama 
Kaynak baĸlēĵē, oda sēcaklēĵēnda ve d¿ĸ¿k nemde depolanmalēdēr. Pillerin ºmr¿n¿ uzatmak i­in baĸlēĵē orijinal 
ambalajēnda saklayēn.

Yan klipslerden birine basēlarak ºn koruyucu lens gevĸetilir ve ­ēkarēlmasē saĵlanēr. Yeni ºn koruyucu lensi yan 
klipslerden birine ge­irin. ¥n koruyucu lensi ­ekerek ikinci yan klipse ge­irin ve yerine sabitleyin. Elle yapēlan bu 
iĸlem, ºn koruyucu lens ¿zerindeki contanēn istenen etkiyi gºsterebilmesi i­in bir miktar basēn­ uygulanmasēnē 
gerektirir.

Gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti, deĵiĸtirilebilir lityum iyon d¿ĵme pillere sahiptir. Temiz hava baĵlantēlē bir 
kaynak baĸlēĵē kullanēyorsanēz pilleri deĵiĸtirmeden ºnce y¿zey contasēnē ­ēkarēn. Piller, kaset LEDôi yeĸil yanēp 
sºnerken deĵiĸtirilmelidir.
1. 	 Pil kapaĵēnē dikkatlice ­ēkarēn.
2. 	 Pilleri ­ēkarēn ve yerel tehlikeli atēk mevzuatēna uygun olarak bertaraf edin.
3. 	 CR2032 tip pilleri ĸekilde gºsterildiĵi gibi takēn.
4. 	 Pil kapaĵēnē dikkatlice takēn.
Kaynak arkē ateĸlendiĵinde gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti karartma yapmazsa pillerin kutbunun doĵru 
olduĵunu l¿tfen kontrol edin. Pillerin hala yeterli g¿c¿ olup olmadēĵēnē kontrol etmek i­in gºz kamaĸmasēnē engelleme 
kasetini parlak bir lambaya doĵru tutun. Yeĸil LED ĸimdi yanēp sºnerse piller bitmiĸtir ve hemen deĵiĸtirilmelidir. 
Gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti, piller d¿zg¿n deĵiĸtirilmesine raĵmen doĵru ­alēĸmazsa artēk kullanēlabilir 
olmadēĵē deĵerlendirilmeli ve deĵiĸtirilmelidir.

1. 	 Koruma d¿zeyi d¿ĵmesi ­ekip ­ēkarēn 
2. 	 Pil kapaĵēnē dikkatlice ­ēkarēn 
3. 	 Kaset tespit yayēnē ĸekilde gºsterildiĵi gibi kilitten kurtarēn 
4. 	 Kaseti dēĸarē doĵru dikkatlice yatērēn 
5. 	 Uyduyu ĸekilde gºsterildiĵi gibi kilitten kurtarēn 
6. 	 Baĸlēĵēn i­indeki girinti aracēlēĵēyla uyduyu ­ekip ­ēkarēn 
7. 	 Uyduyu 90Á dºnd¿r¿n ve ittirerek baĸlēk girintisinden ge­irin 
8. 	 Gºz kamaĸmasēnē engelleme kasetini ­ēkarēn/deĵiĸtirin 
Gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti tersi sēra ile takēlēr.
Sorun giderme 
Göz kamaşmasını engelleme kaseti karartmıyor 
Ÿ Hassasiyeti ayarlayēn (sf. 7) 	 Ÿ Sensºr s¿rg¿s¿n¿n konumunu deĵiĸtirin (sf. 7) 
Ÿ Hassasiyeti ayarlayēn (sf. 7) 	 Ÿ Sensºr s¿rg¿s¿n¿n konumunu deĵiĸtirin (sf. 7) 
Ÿ Sensºre ēĸēk geldiĵini kontrol edin 	 Ÿ Pilleri deĵiĸtirin (sf. 9) 
Koruma düzeyi çok parlak 
Ÿ Daha y¿ksek koruma d¿zeyine ayarlayēn veya renkli i­ lensler kullanēn (sf. 6-7) 
Koruma düzeyi çok karanlık 
Ÿ Daha d¿ĸ¿k koruma d¿zeyine ayarlayēn (sf. 6-7) 	 Ÿ ¥n koruyucu lensi temizleyin veya deĵiĸtirin (sf. 6-5) 
Göz kamaşmasını engelleme kaseti titreşiyor 
Ÿ A­ma zamanē kontrolºr¿n¿n (sf. 7) konumunu kaynak iĸlemine uyacak ĸekilde ayarlayēn 
Ÿ Pilleri deĵiĸtirin (sf. 9) 
Kötü görüş 
Ÿ ¥n koruyucu lensi veya gºz kamaĸmasēnē engelleme kasetini temizleyin 	
Ÿ Koruma d¿zeyini, kaynak iĸlemine uygun olacak ĸekilde ayarlayēn 
Ÿ Ortam ēĸēĵēnē arttērēn 
Kaynak başlığı kayıyor 
Ÿ Baĸ bandēnē yeniden ayarlayēn/sēkēn (sf.4) 
Teknik özellikler 
(Teknik deĵiĸiklik yapma hakkēmēz saklēdēr.)

Koruma düzeyi Otomatik:  2.0 (aydēnlēk durum) 4 < 12 (karanlēk durum)
Man¿el:  2.0 (aydēnlēk durum) 4 < 12 (karanlēk durum)

UV/IR korumasē Aydēnlēk ve karanlēk koĸullarda maksimum koruma
Aydēnlēktan karanlēĵa ge­iĸ s¿resi 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Karanlēktan aydēnlēĵa ge­iĸ s¿resi 0,1 - 2,0 sn, ñalacakaranlēk efektiò ile
Gºz kamaĸmasēnē engelleme kaseti boyutlarē 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Gºr¿ĸ alanē boyutlarē 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
G¿­ kaynaĵē G¿neĸ h¿creleri, 2 adet, LI piller 3 V deĵiĸtirilebilir (CR2032)
Aĵērlēk 482 g / 17.002 oz
¢alēĸma sēcaklēĵē -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Depolama sēcaklēĵē -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
EN379ôa gºre sēnēflandērma Optik sēnēfē = 1	 Sa­ēlan ēĸēk = 1

Homojenlik = 1	 Gºr¿ĸ a­ēsēna baĵlēlēk = 2
Onaylar CE, ANSI, EAC, CSA ile uyumlu
PAPR modeli i­in ek iĸaretler (onaylanmēĸ kuruluĸ 
CE1024)

EN12491 (e3000 ile birlikte TH3, hardhat ve e3000'li 
sürümler için TH2)

Yedek parçalar (Sayfa 8-9) 
- Kasetsiz baĸlēk (SP01) 	 - Ķ­ koruyucu lens (SP05)
- Uydu dahil gºz kamaĸmasēnē engelleme	 - Onarēm seti 1 (SP06) (Hassasiyet d¿ĵmesi, 
   kaseti (SP02)	   potansiyometre d¿ĵmesi ve pil kapaĵē)
- ¥n koruyucu lens (SP03)	 - Baĵlama elemanlarē dahil baĸ bandē (SP07) 
- Onarēm seti 2 (yan klipsler) (SP04) 	 - Ter tutucu bantlar (SP08/SP09) 
Tam par­a numarasēnē bu kēlavuzun i­ kapaĵēnda bulabilirsiniz (sondan bir ºnceki sayfa).

Son sayfadaki Ķnternet adresine bakēn.
Yasal bilgi 
Bu dok¿man, AB Yºnetmeliĵi 2016/425 Ek II bºl¿m 1.4ôe uygundur.

Ayrēntēlē bilgi i­in son sayfaya bakēn.
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ɿʘʚʘʨʲʯʥʠʷʪ ʰʣʝʤ ʝ ʧʦʢʨʠʪʠʝ ʟʘ ʛʣʘʚʘʪʘ, ʢʦʝʪʦ ʧʨʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠ ʟʘʚʘʨʲʯʥʠ ʜʝʡʥʦʩʪʠ ʩʣʫʞʠ ʟʘ 
ʟʘʱʠʪʘ ʥʘ ʦʯʠʪʝ, ʣʠʮʝʪʦ ʠ ʚʨʘʪʘ ʦʪ ʠʟʛʘʨʷʥʠʷ, UV ʩʚʝʪʣʠʥʘ, ʠʩʢʨʠ, ʠʥʬʨʘʯʝʨʚʝʥʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ ʠ ʪʦʧʣʠʥʘ. 
ʐʣʝʤʲʪ ʩʝ ʩʲʩʪʦʠ ʦʪ ʥʷʢʦʣʢʦ ʯʘʩʪʠ (ʚʠʞ ʩʧʠʩʲʢʘ ʩ ʨʝʟʝʨʚʥʠ ʯʘʩʪʠ). ɸʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʷʪ ʟʘʚʘʨʲʯʝʥ ʬʠʣʪʲʨ 
ʢʦʤʙʠʥʠʨʘ ʧʘʩʠʚʝʥ UV ʬʠʣʪʲʨ ʠ ʧʘʩʠʚʝʥ IR ʬʠʣʪʲʨ ʩ ʘʢʪʠʚʝʥ ʬʠʣʪʲʨ, ʯʠʝʪʦ ʧʨʦʧʫʩʢʘʥʝ ʥʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ ʚʲʚ 
ʚʠʜʠʤʠʷ ʜʠʘʧʘʟʦʥ ʥʘ ʩʧʝʢʪʲʨʘ ʚʘʨʠʨʘ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪ ʦʪ ʩʠʣʘʪʘ ʥʘ ʩʚʝʪʝʥʝ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʟʘʚʘʨʲʯʥʘʪʘ ʜʲʛʘ. 
ʇʨʦʧʫʩʢʘʥʝʪʦ ʥʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ ʥʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʷ ʟʘʚʘʨʲʯʝʥ ʬʠʣʪʲʨ ʠʤʘ ʚʠʩʦʢʘ ʥʘʯʘʣʥʘ ʩʪʦʡʥʦʩʪ (ʩʚʝʪʣʦ 
ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ) ʉʣʝʜ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʟʘʚʘʨʲʯʥʘʪʘ ʜʲʛʘ ʠ ʚ ʨʘʤʢʠʪʝ ʥʘ ʜʝʬʠʥʠʨʘʥʦ ʚʨʝʤʝ ʟʘ ʩʨʘʙʦʪʚʘʥʝ 
ʧʨʦʧʫʩʢʘʥʝʪʦ ʥʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ ʥʘ ʬʠʣʪʲʨʘ ʩʝ ʧʨʦʤʝʥʷ ʥʘ ʥʠʩʢʘ ʩʪʦʡʥʦʩʪ (ʪʲʤʥʦ ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ). ʉʧʦʨʝʜ ʤʦʜʝʣʘ 
ʰʣʝʤʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʢʦʤʙʠʥʠʨʘ ʩʲʩ ʟʘʱʠʪʝʥ h ʣʝʤ ʠ/ʠʣʠ ʩ PAPR ʩʠʩʪʝʤʘ (Powered Air Purifying Respirator).

ʇʨʦʯʝʪʝʪʝ ʪʦʚʘ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ, ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʚʲʚʝʜʝʪʝ ʚ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʰʣʝʤʘ. ʇʨʦʚʝʨʝʪʝ 
ʧʨʘʚʠʣʥʠʷ ʤʦʥʪʘʞ ʥʘ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ. ɸʢʦ ʥʝʠʟʧʨʘʚʥʦʩʪʠʪʝ ʥʝ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʩʝ ʦʪʩʪʨʘʥʷʪ, 
ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʥʝ ʪʨʷʙʚʘ ʧʦʚʝʯʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ.

ɺ ʟʘʚʘʨʲʯʥʠʷ ʧʨʦʮʝʩ ʩʝ ʦʪʜʝʣʷʪ ʪʦʧʣʠʥʘ ʠ ʣʲʯʠ, ʢʦʠʪʦ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʜʦʚʝʜʘʪ ʜʦ ʥʘʨʘʥʷʚʘʥʠʷ ʥʘ ʦʯʠʪʝ ʠ ʢʦʞʘʪʘ. 
ʊʦʟʠ ʧʨʦʜʫʢʪ ʧʨʝʜʣʘʛʘ ʟʘʱʠʪʘ ʟʘ ʦʯʠʪʝ ʠ ʣʠʮʝʪʦ. ʇʨʠ ʥʦʩʝʥʝ ʥʘ h ʣʝʤʘ ʚʘʰʠʪʝ ʦʯʠ ʚʠʥʘʛʠ ʩʘ ʟʘʱʠʪʝʥʠ ʦʪ 
ʫʣʪʨʘʚʠʦʣʝʪʦʚʠ ʠ ʠʥʬʨʘʯʝʨʚʝʥʠ ʣʲʯʠ, ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʠʟʙʦʨʘ ʥʘ ʢʣʘʩ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ. ɿʘ ʟʘʱʠʪʘ ʥʘ ʦʩʪʘʥʘʣʘʪʘ 
ʯʘʩʪ ʦʪ ʪʷʣʦʪʦ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʥʦʩʠʪʝ ʜʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʦ ʩʲʦʪʚʝʪʥʦʪʦ ʟʘʱʠʪʥʦ ʦʙʣʝʢʣʦ. ʏʘʩʪʠʮʠʪʝ ʠ ʩʫʙʩʪʘʥʮʠʠʪʝ, 
ʢʦʠʪʦ ʩʝ ʦʪʜʝʣʷʪ ʚ ʟʘʚʘʨʲʯʥʠʷ ʧʨʦʮʝʩ, ʤʦʛʘʪ ʧʨʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʩʪʚʘ ʜʘ ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘʪ ʘʣʝʨʛʠʯʥʠ 
ʨʝʘʢʮʠʠ ʧʨʠ ʭʦʨʘ, ʢʦʠʪʦ ʩʘ ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʝʥʦ ʧʨʝʜʨʘʟʧʦʣʦʞʝʥʠ ʢʲʤ ʪʦʚʘ. ʇʨʠ ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʥʠ ʭʦʨʘ ʢʦʥʪʘʢʪʲʪ 
ʩ ʢʦʞʘʪʘ ʩ ʯʘʩʪʪʘ ʟʘ ʛʣʘʚʘʪʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘ ʘʣʝʨʛʠʯʥʠ ʨʝʘʢʮʠʠ. ɿʘʱʠʪʥʠʷʪ ʟʘʚʘʨʲʯʝʥ h ʣʝʤ ʪʨʷʙʚʘ 
ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʩʘʤʦ ʟʘ ʟʘʚʘʨʷʚʘʥʝ ʠ ʰʣʠʬʦʚʘʥʝ, ʘ ʥʝ ʟʘ ʜʨʫʛʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ. ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷʪ ʥʝ ʥʦʩʠ 
ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪ, ʘʢʦ ʟʘʚʘʨʲʯʥʠʷʪ ʰʣʝʤ ʥʝ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʧʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʠʣʠ ʥʝ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʩʲʛʣʘʩʥʦ 
ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦʪʦ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ. ʐʣʝʤʲʪ ʝ ʧʦʜʭʦʜʷʱ ʟʘ ʚʩʠʯʢʠ ʥʘʡ-ʫʧʦʪʨʝʙʷʚʘʥʠ ʤʝʪʦʜʠ ʥʘ ʟʘʚʘʨʷʚʘʥʝ, 

ʄʦʣʷ, ʚʟʝʤʝʪʝ ʧʦʜ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʧʨʝʧʦʨʲʢʘʪʘ ʟʘ ʢʣʘʩ ʥʘ 
ʟʘʱʠʪʘ ʩʲʛʣʘʩʥʦ EN169 ʥʘ ʦʙʣʦʞʢʘʪʘ. 
ʐʣʝʤʲʪ ʥʝ ʟʘʤʝʩʪʚʘ ʟʘʱʠʪʥʘ ʢʘʩʢʘ. ʉʧʦʨʝʜ ʤʦʜʝʣʘ h ʣʝʤʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʢʦʤʙʠʥʠʨʘ ʩʲʩ ʟʘʱʠʪʥʘ ʢʘʩʢʘ.
ʇʦʨʘʜʠ ʢʦʥʩʪʨʫʢʪʠʚʥʠʪʝ ʩʠ ʦʩʦʙʝʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʦʧʫʩʢʘʥʝʪʦ ʥʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ ʥʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʷ ʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱ ʩʝ 
ʬʠʣʪʲʨ h ʣʝʤʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʥʘʨʫʰʠ ʟʨʠʪʝʣʥʦʪʦ ʧʦʣʝ (ʙʝʟ ʠʟʚʲʨʪʘʥʝ ʥʘ ʛʣʘʚʘʪʘ ʥʷʤʘ ʚʠʜʠʤʦʩʪ ʚʩʪʨʘʥʠ) ʠ 
ʚʲʟʧʨʠʝʤʘʥʝʪʦ ʥʘ ʮʚʝʪʦʚʝʪʝ. ɺ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʥʘ ʪʦʚʘ ʝ ʚʲʟʤʦʞʥʦ ʜʘ ʥʝ ʙʲʜʘʪ ʟʘʙʝʣʷʟʘʥʠ ʩʠʛʥʘʣʥʠ ʩʚʝʪʣʠʥʠ 
ʠ ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʝʣʥʠ ʠʥʜʠʢʘʮʠʠ. ʆʩʚʝʥ ʪʦʚʘ ʩʲʱʝʩʪʚʫʚʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʩʙʣʲʩʲʢ ʧʦʨʘʜʠ ʧʦ-ʛʦʣʝʤʠʷ ʦʙʝʤ 
(ʛʣʘʚʘ ʩ h ʣʝʤ). ʐʣʝʤʲʪ ʩʲʱʦ ʪʘʢʘ ʥʘʤʘʣʷʚʘ ʦʩʪʨʦʪʘʪʘ ʥʘ ʩʣʫʭʘ ʠ ʚʲʟʧʨʠʷʪʠʝʪʦ ʟʘ ʪʦʧʣʠʥʘ.

ʉʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʨʘʟʧʦʣʘʛʘ ʩ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʘ ʬʫʥʢʮʠʷ ʟʘ ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ, ʢʦʷʪʦ ʫʚʝʣʠʯʘʚʘ 
ʞʠʚʦʪʘ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ. ɸʢʦ ʚ ʧʨʦʜʲʣʞʝʥʠʝ ʥʘ 10 ʤʠʥ ʚʲʨʭʫ ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʚʲʟʜʝʡʩʪʚʘ 
ʧʦ-ʤʘʣʢʦ ʦʪ 1 ʣʫʢʩ ʦʩʚʝʪʝʥʦʩʪ, ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʩʝ ʠʟʢʣʶʯʚʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ. ɿʘ ʧʦʚʪʦʨʥʦʪʦ 
ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʬʠʣʪʲʨʘ ʩʦʣʘʨʥʠʪʝ ʢʣʝʪʢʠ ʪʨʷʙʚʘ ʟʘ ʢʨʘʪʢʦ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʠʟʣʦʞʝʥʠ ʥʘ ʜʥʝʚʥʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ. ɸʢʦ 
ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʲʜʝ ʘʢʪʠʚʠʨʘʥ ʠʣʠ ʚʝʯʝ ʥʝ ʩʝ ʟʘʪʲʤʥʷʚʘ ʧʨʠ ʟʘʧʘʣʚʘʥʝ ʥʘ 
ʝʣʝʢʪʨʦʟʘʚʘʨʲʯʥʘ ʜʲʛʘ, ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʤʝʥʷʪ.

ʄʦʣʷ, ʚʠʞʪʝ ʛʘʨʘʥʮʠʦʥʥʠʪʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚ ʜʘʥʥʠʪʝ ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʘʪʘ ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʦʨʩʢʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ 
ʥʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. ɼʨʫʛʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʧʦ ʪʦʟʠ ʚʲʧʨʦʩ ʤʦʞʝʪʝ ʜʘ ʧʦʣʫʯʠʪʝ ʦʪ ʚʘʰʠʷ ʦʪʦʨʠʟʠʨʘʥ 
ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʘʥ ʤʘʛʘʟʠʥ. ɻʘʨʘʥʮʠʷʪʘ ʧʦʢʨʠʚʘ ʩʘʤʦ ʥʝʠʟʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʥʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʠ ʛʨʝʰʢʠ ʚ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦʪʦ. ɺ ʩʣʫʯʘʡ ʥʘ ɦ ʝʪʠ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ, ʥʝʧʦʟʚʦʣʝʥʠ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʠ ʠʣʠ 
ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ, ʢʦʝʪʦ ʥʝ ʝ ʧʨʝʜʚʠʜʝʥʦ ʦʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʛʘʨʘʥʮʠʷʪʘ ʠ ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪʪʘ ʦʪʧʘʜʘʪ. ɻʘʨʘʥʮʠʷʪʘ 
ʠ ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪʪʘ ʦʪʧʘʜʘʪ ʠ ʘʢʦ ʩʘ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʠ ʨʝʟʝʨʚʥʠ ʯʘʩʪʠ, ʨʘʟʣʠʯʥʠ ʦʪ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʠʪʝ.

ɿʘʚʘʨʲʯʥʠʷʪ h ʣʝʤ ʥʷʤʘ ʩʨʦʢ ʥʘ ʛʦʜʥʦʩʪ. ʇʨʦʜʫʢʪʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʲʜʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥ, ʜʦʢʘʪʦ ʥʝ ʩʝ ʧʦʷʚʷʪ ʚʠʜʠʤʠ 
ʠʣʠ ʥʝʚʠʜʠʤʠ ʥʝʠʟʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠ ʧʦʚʨʝʜʠ.

1.	 ɸʜʘʧʪʠʨʘʡʪʝ ʛʦʨʥʘʪʘ ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʤʘ ʣʝʥʪʘ (ʩʪʨ. 4) ʢʲʤ ʨʘʟʤʝʨʘ ʥʘ ʛʣʘʚʘʪʘ ʩʠ. 
ʅʘʪʠʩʥʝʪʝ ʥʘʚʲʪʨʝ ʟʘʧʦʨʥʦʪʦ ʢʦʧʯʝ (ʩʪʨ. 4) ʠ ʟʘʚʲʨʪʝʪʝ, ʜʦʢʘʪʦ ʣʝʥʪʘʪʘ ʟʘ ʛʣʘʚʘʪʘ ʧʨʠʣʝʛʥʝ ʧʣʲʪʥʦ, 
ʥʦ ʙʝʟ ʧʨʠʪʠʩʢʘʥʝ.

2.	  ʏʨʝʟ ʨʘʟʭʣʘʙʚʘʥʝ ʥʘ ʬʠʢʩʠʨʘʱʠʪʝ ʢʦʧʯʝʪʘ (ʩʪʨ. 
4-5) ʩʝ ʨʝʛʫʣʠʨʘ ʨʘʟʩʪʦʷʥʠʝʪʦ ʤʝʞʜʫ ʬʠʣʪʲʨʘ ʠ ʦʯʠʪʝ. ʈʝʛʫʣʠʨʘʡʪʝ ʜʚʝʪʝ ʩʪʨʘʥʠ ʝʜʥʘʢʚʦ ʠ ʙʝʟ 
ʠʟʤʷʪʘʥʝ. ʅʘʢʨʘʷ ʟʘʪʝʛʥʝʪʝ ʦʪʥʦʚʦ ʬʠʢʩʠʨʘʱʠʪʝ ʢʦʧʯʝʪʘ. ʅʘʢʣʦʥʲʪ ʥʘ h ʣʝʤʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʘʜʘʧʪʠʨʘ 
ʩ ʚʲʨʪʷʱʦʪʦ ʩʝ ʢʦʧʯʝ (ʩʪʨ. 5).

3.	  ʉ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʱʠʷ ʧʣʲʟʛʘʯ (ʩʪʨ. 6) ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʙʝʨʝ 
ʨʝʞʠʤ ʥʘ ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ ʥʘ ʢʣʘʩʦʚʝʪʝ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ. ɺ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʥ ʨʝʞʠʤ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʩʝʥʟʦʨʠʢʘ ʢʣʘʩʲʪ 
ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ʩʝ ʘʜʘʧʪʠʨʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ ʢʲʤ ʠʥʪʝʥʟʠʚʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʜʲʛʘ (ʩʪʘʥʜʘʨʪ EN 
379:2003). ɺ ʨʲʯʝʥ ʨʝʞʠʤ ʢʣʘʩʲʪ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ʩʝ ʨʝʛʫʣʠʨʘ ʯʨʝʟ ʚʲʨʪʝʥʝ ʥʘ ʢʦʧʯʝʪʦ (ʩʪʨ. 6-7).

4.	 ɺ ʨʝʞʠʤ Ăʨʲʯʝʥñ ʯʨʝʟ ʧʨʝʤʝʩʪʚʘʥʝ ʥʘ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣʷ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʙʠʨʘ ʤʝʞʜʫ 
ʜʠʘʧʘʟʦʥʠʪʝ ʥʘ ʢʣʘʩ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ SL4 - SL8 ʠ SL8 - SL12. ʇʨʝʮʠʟʥʘʪʘ ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʯʨʝʟ 
ʚʲʨʪʝʥʝ ʥʘ ʢʦʧʯʝʪʦ ʥʘ ʧʦʪʝʥʮʠʦʤʝʪʲʨʘ (ʩʪʨ. 6-7) (ʩʠʚʠʷʪ ʥʘʜʧʠʩ). ɺ ʨʝʞʠʤ Ăʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʥñ ʢʣʘʩʲʪ 
ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ (SL4 - SL12) ʦʪʛʦʚʘʨʷ ʥʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪ EN 379, ʘʢʦ ʚʲʨʪʷʱʦʪʦ ʩʝ ʢʦʧʯʝ (ʩʪʨ. 6-7) ʝ ʚ ʧʦʟʠʮʠʷ 
ĂNñ. ʏʨʝʟ ʚʲʨʪʝʥʝ ʥʘ ʢʦʧʯʝʪʦ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ ʥʘʩʪʨʦʝʥʠʷʪ ʢʣʘʩ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʢʦʨʠʛʠʨʘ ʩʧʦʨʝʜ 
ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʦʪʦ ʫʩʝʱʘʥʝ ʜʦ ʜʚʘ ʢʣʘʩʘ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ʥʘʛʦʨʝ ʠʣʠ ʥʘʜʦʣʫ (ʟʝʣʝʥʠʷʪ ʥʘʜʧʠʩ) 

5. 	  ʏʨʝʟ ʥʘʪʠʩʢʘʥʝ ʥʘ ʢʦʧʯʝʪʦ ʟʘ h ʣʠʬʦʚʘʥʝ (ʩʪʨ. 6) ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ ʩʝ 
ʬʠʣʪʲʨ ʩʝ ʧʨʠʚʝʞʜʘ ʚ ʨʝʞʠʤ ʟʘ h ʣʠʬʦʚʘʥʝ. ɺ ʪʦʟʠ ʨʝʞʠʤ ʬʠʣʪʲʨʲʪ ʩʝ ʜʝʘʢʪʠʚʠʨʘ ʠ ʦʩʪʘʚʘ ʚ ʩʚʝʪʣʦ 
ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ ʩ ʢʣʘʩ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ SL 2.0.ɸʢʪʠʚʠʨʘʥʠʷʪ ʨʝʞʠʤ ʟʘ h ʣʠʬʦʚʘʥʝ ʩʝ ʨʘʟʧʦʟʥʘʚʘ ʧʦ ʤʠʛʘʱʠʷ 
ʯʝʨʚʝʥ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜ (ʩʪʨ. 6) ʚʲʚ ʚʲʪʨʝʰʥʦʩʪʪʘ ʥʘ h ʣʝʤʘ. ɿʘ ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʨʝʞʠʤʘ ʥʘ h ʣʠʬʦʚʘʥʝ 
ʥʘʪʠʩʥʝʪʝ ʦʪʥʦʚʦ ʢʦʧʯʝʪʦ ʟʘ h ʣʠʬʦʚʘʥʝ. ʈʝʞʠʤʲʪ ʥʘ h ʣʠʬʦʚʘʥʝ ʩʝ ʠʟʢʣʶʯʚʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ ʩʣʝʜ 
10 ʤʠʥʫʪʠ.

6. 	 ʉ ʙʫʪʦʥʘ ʟʘ ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʥʦʩʪ ʩʚʝʪʣʠʥʥʘʪʘ ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʥʦʩʪ ʩʝ ʨʝʛʫʣʠʨʘ ʩʧʦʨʝʜ 
ʟʘʚʘʨʲʯʥʘʪʘ ʜʲʛʘ ʠ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ (ʩʪʨ. 7). ɻʨʘʥʠʮʘʪʘ ʢʲʤ "Super Highò ʦʪʛʦʚʘʨʷ ʥʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʘʪʘ 
ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ. ʏʨʝʟ ʚʲʨʪʝʥʝ ʥʘ ʚʲʨʪʷʱʦʪʦ ʩʝ ʢʦʧʯʝ ʪʘʟʠ ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʘʜʘʧʪʠʨʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʦ. 
ɺ ʜʠʘʧʘʟʦʥʘ "Super Highò ʩʝ ʧʦʩʪʠʛʘ ʤʥʦʛʦ ʚʠʩʦʢʘ ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʥʦʩʪ ʢʲʤ ʦʩʚʝʪʝʥʦʩʪʪʘ.

7. 	  ʉʝʥʟʦʨʥʠʷʪ ʧʣʲʟʛʘʯ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʘʚʠ ʥʘ ʜʚʝ ʨʘʟʣʠʯʥʠ ʧʦʟʠʮʠʠ. ʉʧʦʨʝʜ 
ʧʦʟʠʮʠʷʪʘ ̡ ʛʲʣʲʪ ʥʘ ʨʘʟʧʦʟʥʘʚʘʥʝ ʥʘ ʦʩʚʝʪʝʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʥʘʤʘʣʠ (ʩʪʨ. 7) 
ʠʣʠ ʜʘ ʩʝ ʫʚʝʣʠʯʠ (ʩʪʨ. 7).

8. 	  ʈʝʛʫʣʘʪʦʨʲʪ ʥʘ ʚʨʝʤʝʪʦ ʟʘ ʦʪʚʘʨʷʥʝ (Delay) (ʩʪʨ. 7) ʧʦʟʚʦʣʷʚʘ 
ʠʟʙʦʨ ʥʘ ʟʘʙʘʚʷʥʝ ʥʘ ʦʪʚʘʨʷʥʝʪʦ ʦʪ ʪʲʤʥʦ ʢʲʤ ʩʚʝʪʣʦ. ɺʲʨʪʷʱʦʪʦ ʩʝ ʢʦʧʯʝ ʧʦʟʚʦʣʷʚʘ ʧʣʘʚʥʦ 
ʨʝʛʫʣʠʨʘʥʝ ʦʪ ʪʲʤʥʦ ʢʲʤ ʩʚʝʪʣʦ ʤʝʞʜʫ 0,1 - 2,0 ʩʝʢ 

9. 	 ɸʢʦ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʲʪ ʥʘ ʚʨʝʤʝʪʦ ʟʘ ʦʪʚʘʨʷʥʝ ʝ ʥʘʩʪʨʦʝʥ ʥʘ ʛʦʣʷʤʦ ʟʘʙʘʚʷʥʝ, ʤʦʞʝ 
ʜʘ ʩʝ ʘʢʪʠʚʠʨʘ ʝʬʝʢʪ ʥʘ ʧʦʪʲʤʥʷʚʘʥʝ (ʨʝʞʠʤ ʧʦʣʫʤʨʘʢ), ʢʦʡʪʦ ʧʨʝʜʧʘʟʚʘ ʦʯʠʪʝ ʦʪ ʪʚʲʨʜʝ ̫ ʨʢʦʪʦ 
ʦʩʪʘʪʲʯʥʦ ʩʚʝʪʝʥʝ, ʢʦʛʘʪʦ ʟʘʚʘʨʷʚʘʥʝʪʦ ʝ ʧʨʠʢʣʶʯʠʣʦ. ɺʩʝ ʧʘʢ ʥʝ ʩʝ ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘ ʨʝʞʠʤʲʪ ʧʦʣʫʤʨʘʢ 
ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʧʨʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘ ʟʘʚʘʨʷʚʘʥʝ ʩ ʧʨʠʭʚʘʱʘʥʝ ʩ ʢʨʘʪʲʢ ʪʘʢʪ. ʇʨʠ ʟʘʚʘʨʷʚʘʥʝ ʩ 
ʧʨʠʭʚʘʱʘʥʝ ʥʘʩʪʨʦʡʪʝ ʟʘʙʘʚʷʥʝʪʦ ʥʘ ʤʠʥʠʤʫʤ.

 

ʉʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʠ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʯʠʩʪʚʘʪ ʨʝʜʦʚʥʦ ʩ ʤʝʢʘ ʢʲʨʧʘ. ʅʝ 
ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʪ ʩʠʣʥʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʨʘʟʪʚʦʨʠʪʝʣʠ, ʘʣʢʦʭʦʣ ʠʣʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 
ʩʲʩ ʩʲʜʲʨʞʘʥʠʝ ʥʘ h ʣʠʬʦʚʲʯʥʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ. ʅʘʜʨʘʩʢʘʥʠʪʝ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʜʝʥʠ ʩʪʲʢʣʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʤʝʥʷʪ.

ɿʘʚʘʨʲʯʥʠʷʪ h ʣʝʤ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘ ʧʨʠ ʩʪʘʡʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʠ ʥʠʩʢʘ ʚʣʘʞʥʦʩʪ ʥʘ ʚʲʟʜʫʭʘ. ɿʘ ʜʘ 
ʫʚʝʣʠʯʠʪʝ ʞʠʚʦʪʘ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ, ʩʲʭʨʘʥʷʚʘʡʪʝ h ʣʝʤʘ ʚ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʘʪʘ ʦʧʘʢʦʚʢʘ.

ʅʘʪʠʩʥʝʪʝ ʥʘʚʲʪʨʝ ʩʪʨʘʥʠʯʥʘʪʘ ʩʢʦʙʘ, ʟʘ ʜʘ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʝ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ ʠ ʜʘ ʛʦ ʩʚʘʣʠʪʝ. ʆʢʘʯʝʪʝ 
ʥʦʚʦʪʦ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦ ʩʪʲʢʣʦ ʚ ʩʪʨʘʥʠʯʥʘʪʘ ʩʢʦʙʘ. ɿʘʪʝʛʥʝʪʝ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ ʢʲʤ ʚʪʦʨʘʪʘ ʩʪʨʘʥʠʯʥʘ 
ʩʢʦʙʘ ʠ ʛʦ ʬʠʢʩʠʨʘʡʪʝ. ʇʨʠ ʪʘʟʠ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʷ ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤ ʠʟʚʝʩʪʝʥ ʥʘʪʠʩʢ, ʟʘ ʜʘ ʤʦʞʝ ʫʧʣʲʪʥʝʥʠʝʪʦ 
ʜʘ ʦʢʘʞʝ ʞʝʣʘʥʦʪʦ ʚʲʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚʲʨʭʫ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ.

ʉʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʝ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥ ʩʲʩ ʩʤʝʥʷʝʤʠ ʣʠʪʠʝʚʠ ʜʠʩʢʦʚʠʜʥʠ ʙʘʪʝʨʠʠ ʪʠʧ CR2032. 
ɸʢʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʪʝ ʟʘʚʘʨʲʯʝʥ h ʣʝʤ ʩ ʚʨʲʟʢʘ ʟʘ ʯʠʩʪ ʚʲʟʜʫʭ, ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʦʪʩʪʨʘʥʠʪʝ ʟʨʠʪʝʣʥʦʪʦ ʫʧʣʲʪʥʝʥʠʝ, 
ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʩʤʝʥʠʪʝ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ. ɹʘʪʝʨʠʠʪʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʤʝʥʷʪ, ʘʢʦ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜʲʪ ʥʘ ʬʠʣʪʲʨʘ ʩʚʝʪʠ ʟʝʣʝʥʦ.
1. 	 ɺʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʦʪʩʪʨʘʥʝʪʝ ʢʘʧʘʢʘ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ.
2. 	 ʆʪʩʪʨʘʥʝʪʝ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ ʠ ʛʠ ʧʨʝʜʘʡʪʝ ʢʘʪʦ ʚʨʝʜʝʥ ʦʪʧʘʜʲʢ ʩʲʛʣʘʩʥʦ ʨʘʟʧʦʨʝʜʙʠʪʝ ʥʘ ʩʪʨʘʥʘʪʘ ʚʠ.
3. 	 ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʘʪʝʨʠʠ ʪʠʧ CR2032, ʢʘʢʪʦ ʝ ʠʟʦʙʨʘʟʝʥʦ.
4. 	 ɺʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʤʦʥʪʠʨʘʡʪʝ ʢʘʧʘʢʘ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ.
ɸʢʦ ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʚʝʯʝ ʥʝ ʩʝ ʟʘʪʲʤʥʷʚʘ ʧʨʠ ʟʘʧʘʣʚʘʥʝ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʟʘʚʘʨʲʯʥʘʪʘ ʜʲʛʘ, 
ʤʦʣʷ, ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʧʦʣʷʨʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ. ɿʘ ʜʘ ʧʨʦʚʝʨʠʪʝ ʜʘʣʠ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ ʠʤʘʪ ʜʦʩʪʘʪʲʯʥʦ ʟʘʨʷʜ, 
ʟʘʜʨʲʞʪʝ ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʧʨʝʜ ʩʚʝʪʝʱʘ ʣʘʤʧʘ. ɸʢʦ ʟʝʣʝʥʠʷʪ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜ ʤʠʛʘ, ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ ʩʘ 
ʧʨʘʟʥʠ ʠ ʪʨʷʙʚʘ ʚʝʜʥʘʛʘ ʜʘ ʩʝ ʩʤʝʥʷʪ. ɸʢʦ ʚʲʧʨʝʢʠ ʧʨʘʚʠʣʥʘʪʘ ʩʤʷʥʘ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷʪ 
ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʥʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦ, ʪʦʡ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʦʮʝʥʠ ʢʘʪʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦ ʥʝʛʦʜʝʥ ʠ ʜʘ ʩʝ ʩʤʝʥʠ.

1. 	 ʀʟʪʝʛʣʝʪʝ ʢʦʧʯʝʪʦ ʟʘ ʢʣʘʩ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ
2. 	 ɺʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʦʪʩʪʨʘʥʝʪʝ ʢʘʧʘʢʘ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ
3. 	 ɼʝʙʣʦʢʠʨʘʡʪʝ ʟʘʜʲʨʞʘʱʘʪʘ ʧʨʫʞʠʥʘ ʥʘ ʬʠʣʪʲʨʘ, ʢʘʢʪʦ ʝ ʠʟʦʙʨʘʟʝʥʦ 
4. 	 ɺʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʠʟʚʘʜʝʪʝ ʬʠʣʪʲʨʘ 
5. 	 ɼʝʙʣʦʢʠʨʘʡʪʝ ʩʘʪʝʣʠʪʘ, ʢʘʢʪʦ ʝ ʠʟʦʙʨʘʟʝʥʦ 
6. 	 ʀʟʪʝʛʣʝʪʝ ʩʘʪʝʣʠʪʘ ʧʨʝʟ ʧʨʦʨʝʟʘ ʚ h ʣʝʤʘ 
7. 	 ɿʘʚʲʨʪʝʪʝ ʩʘʪʝʣʠʪʘ ʥʘ 90Á ʛʦ ʠʟʙʫʪʘʡʪʝ ʧʨʝʟ ʦʪʚʦʨʘ ʥʘ h ʣʝʤʘ 
8. 	 ʆʪʩʪʨʘʥʝʪʝ / ʩʤʝʥʝʪʝ ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ 
ʄʦʥʪʘʞʲʪ ʥʘ ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʚ ʦʙʨʘʪʥʘ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʥʦʩʪ.

Самозатъмняващият се филтър не затъмнява 
Ÿ ɸʜʘʧʪʠʨʘʡʪʝ ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʥʦʩʪʪʘ (ʩʪʨ. 7) 	 Ÿ ʇʨʦʤʝʥʝʪʝ ʧʦʟʠʮʠʷʪʘ ʥʘ ʩʝʥʟʦʨʥʠʷ ʧʣʲʟʛʘʯ (ʩʪʨ. 7) 
Ÿ ʇʦʯʠʩʪʝʪʝ ʩʝʥʟʦʨʠʪʝ ʠʣʠ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ 	 Ÿ ɼʝʘʢʪʠʚʠʨʘʡʪʝ ʨʝʞʠʤʘ ʟʘ h ʣʠʬʦʚʘʥʝ (ʩʪʨ. 6) 
Ÿ ʇʨʦʚʝʨʝʪʝ ʩʚʝʪʣʠʥʥʠʷ ʧʦʪʦʢ ʢʲʤ ʩʝʥʟʦʨʘ 	 Ÿ ʉʤʝʥʝʪʝ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ (ʩʪʨ. 9) 
Класът на защита е твърде светъл 
Ÿ ʅʘʩʪʨʦʡʪʝ ʧʦ-ʚʠʩʦʢ ʢʣʘʩ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ʠʣʠ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʦʮʚʝʪʝʥʠ ʚʲʪʨʝʰʥʠ ʩʪʲʢʣʘ (ʩʪʨ. 6-7) 
Класът на защита е твърде тъмен 
Ÿ ʀʟʙʝʨʝʪʝ ʧʦ-ʥʠʩʲʢ ʢʣʘʩ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ (ʩʪʨ. 6-7) 	 Ÿ ʇʦʯʠʩʪʝʪʝ ʠʣʠ ʩʤʝʥʝʪʝ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ (ʩʪʨ. 4-5) 
Самозатъмняващият се филтър трепти 
Ÿ ɸʜʘʧʪʠʨʘʡʪʝ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʘ ʥʘ ʚʨʝʤʝʪʦ ʟʘ ʦʪʚʘʨʷʥʝ (ʩʪʨ. 7) ʢʲʤ ʤʝʪʦʜʘ ʥʘ ʟʘʚʘʨʷʚʘʥʝ 
Ÿ ʉʤʝʥʝʪʝ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ (ʩʪʨ. 9) 
Лоша видимост 
Ÿ ʇʦʯʠʩʪʝʪʝ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ ʠʣʠ ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱʠʷ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ 	
Ÿ ɸʜʘʧʪʠʨʘʡʪʝ ʢʣʘʩʘ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ʢʲʤ ʤʝʪʦʜʘ ʥʘ ʟʘʚʘʨʷʚʘʥʝ 
Ÿ ʋʚʝʣʠʯʝʪʝ ʦʩʚʝʪʝʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ 
Заваръчният шлем се хлъзга 
Ÿ ʆʪʥʦʚʦ ʘʜʘʧʪʠʨʘʡʪʝ / ʟʘʪʝʛʥʝʪʝ ʣʝʥʪʘʪʘ ʟʘ ʛʣʘʚʘʪʘ (ʩʪʨ. 4) 

(ɿʘʧʘʟʝʥʦ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠ ʧʨʦʤʝʥʠ)
ʂʣʘʩ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ɸʚʪʦʤʘʪʠʢʘ:  2.0 (ʩʚʝʪʣʦ ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ) 4 < 12 (ʪʲʤʥʦ ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ)

ʈʲʯʥʦ:  2.0 (ʩʚʝʪʣʦ ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ) 4 < 12 (ʪʲʤʥʦ ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ)
UV/IR ʟʘʱʠʪʘ ʄʘʢʩʠʤʘʣʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ʚ ʩʚʝʪʣʦ ʠ ʪʲʤʥʦ ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ
ɺʨʝʤʝ ʟʘ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʥʝ ʦʪ ʩʚʝʪʣʦ ʢʲʤ ʪʲʤʥʦ 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
ɺʨʝʤʝ ʟʘ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʥʝ ʦʪ ʪʲʤʥʦ ʢʲʤ ʩʚʝʪʣʦ 0,1-2,0 ʩʝʢ ʩ Ăʝʬʝʢʪ ʧʦʣʫʤʨʘʢñ
ʈʘʟʤʝʨʠ ʩʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
ʈʘʟʤʝʨʠ ʟʨʠʪʝʣʥʦ ʧʦʣʝ 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
ʀʟʪʦʯʥʠʢ ʥʘ ʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝ ʉʦʣʘʨʥʠ ʢʣʝʪʢʠ, 2 ʙʨ. ʣʠʪʠʝʚʦʡʦʥʥʠ ʙʘʪʝʨʠʠ 3V ʩʤʝʥʷʝʤʠ 

(CR2032)
ʊʝʛʣʦ 482 g / 17.002 oz
ʈʘʙʦʪʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʥʘ ʩʲʭʨʘʥʝʥʠʝ -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
ʂʣʘʩʠʬʠʮʠʨʘʥʝ ʩʧʦʨʝʜ EN379 ʆʧʪʠʯʝʥ ʢʣʘʩ = 1	 ʈʘʟʩʝʷʥʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ = 1

ʍʦʤʦʛʝʥʥʦʩʪ = 1	 ɿʘʚʠʩʠʤʦʩʪ ʦʪ ̡ ʛʲʣʘ ʥʘ ʟʨʝʥʠʝ = 2
ʆʜʦʙʨʝʥʠʷ CE, ANSI, EAC compliance with CSA
ɼʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʠ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʠ ʟʘ ʚʝʨʩʠʷʪʘ PAPR 
(ʥʦʪʠʬʠʮʠʨʘʥ ʦʨʛʘʥ CE1024)

EN12491 (TH3 ʚ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʷ ʩ e3000, TH2 ʟʘ ʚʝʨʩʠʠ ʩ 
ʭʘʨʜʭʘʪ ʠ e3000)

- ʐʣʝʤ ʙʝʟ ʬʠʣʪʲʨ (SP01) 	 - ɺʲʪʨʝʰʥʦ ʧʨʝʜʧʘʟʥʦ ʩʪʲʢʣʦ (SP05) 
- ʉʘʤʦʟʘʪʲʤʥʷʚʘʱ ʩʝ ʬʠʣʪʲʨ ʩ ʚʢʣ.	 - ʂʦʤʧʣʝʢʪ ʟʘ ʨʝʤʦʥʪ 1 (SP06) (ʩʝʥʟʦʨʥʦ ʢʦʧʯʝ, 
   ʩʘʪʝʣʠʪ (SP02)	    ʧʦʪʝʥʮʠʦʤʝʪʲʨʥʦ ʢʦʧʯʝ ʠ ʢʘʧʘʢ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʠʪʝ)	
- ʇʨʝʜʧʘʟʥʦ ʩʪʲʢʣʦ (SP03	 - ʃʝʥʪʘ ʟʘ ʛʣʘʚʘʪʘ ʩ ʘʨʤʘʪʫʨʠ ʟʘ ʟʘʢʨʝʧʚʘʥʝ (SP07) 
- ʂʦʤʧʣʝʢʪ ʟʘ ʨʝʤʦʥʪ 2 (ʩʪʨʘʥʠʯʥʠ ʩʢʦʙʠ) (SP04)	 - ʏʝʣʥʘ ʣʝʥʪʘ (SP08 / SP09) 
ʊʦʯʥʠʷʪ ʥʦʤʝʨ ʥʘ ʘʨʪʠʢʫʣʘ ʱʝ ʥʘʤʝʨʠʪʝ ʦʪ ʚʲʪʨʝʰʥʘʪʘ ʩʪʨʘʥʘ ʥʘ ʦʙʣʦʞʢʘʪʘ ʥʘ ʪʦʟʠ ʥʘʨʲʯʥʠʢ 
(ʧʨʝʜʧʦʩʣʝʜʥʘʪʘ ʩʪʨʘʥʠʮʘ).

ɺʠʞ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʘʜʨʝʩʘ ʥʘ ʧʦʩʣʝʜʥʘʪʘ ʩʪʨʘʥʠʮʘ.

ʊʦʟʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʦʪʛʦʚʘʨʷ ʥʘ ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷʪʘ ʥʘ ɽʉ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪ 2016/425 ʪʦʯʢʘ 1.4 ʦʪ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ɯɯ.

ɿʘ ʜʝʪʘʡʣʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʚʠʞ ʧʦʩʣʝʜʥʘʪʘ ʩʪʨʘʥʠʮʘ.
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SLOVENSKY
Úvod
Zv§raļsk§ kukla je pokrĨvka hlavy, ktor§ pri urļitĨch zv§raļskĨch pr§cach sl¼ģi na ochranu oļ², tv§re a krku 
pred pop§leninami, UV ģiaren²m, iskrami, infraļervenĨm svetlom a teplom. Kukla pozost§va z niekoŎkĨch 
ļast² (pozri zoznam n§hradnĨch dielov). AutomatickĨ zv§rac² filter kombinuje pas²vny UV a pas²vny IR filter 
s akt²vnym filtrom, ktor®ho priepustnosŠ svetla vo viditeŎnej oblasti spektra sa men² v z§vislosti od svietivosti 
zv§racieho obl¼ka. PriepustnosŠ automatick®ho zv§racieho filtra m§ vysok¼ poļiatoļn¼ hodnotu (jasnĨ 
stav). Po zapnut² zv§racieho obl¼ka a poļas definovan®ho ļasu odozvy sa priepustnosŠ filtra zmen² na 
n²zku hodnotu (tmavĨ stav). V z§vislosti od modelu m¹ģe byŠ kukla kombinovan§ s ochrannou prilbou a / 
alebo systémom PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Pred tĨm, neģ zaļnete kuklu pouģ²vaŠ, si preļ²tajte n§vod na pouģitie. Skontrolujte spr§vne upevnenie 
vonkajġej ochrannej f·lie. Ak sa chyby nedaj¼ odstr§niŠ, kazeta proti oslneniu sa uģ nesmie pouģ²vaŠ.

Poļas procesu zv§rania sa uvoŎŔuje teplo a ģiarenie, ļo m¹ģe viesŠ k poraneniam oļ² a koģe. Tento 
produkt poskytuje ochranu oļ² a tv§re. Vaġe oļi s¼ pri nosen² kukly vģdy chr§nen® pred ultrafialovĨm 
a infraļervenĨm ģiaren²m, bez ohŎadu na vĨber ¼rovne ochrany. Na ochranu zvyġku tela je potrebn® 
nosiŠ vhodnĨ ochrannĨ odev. Ļastice a l§tky uvoŎŔovan® procesom zv§rania m¹ģu za istĨch okolnost² 
sp¹sobiŠ u citlivĨch os¹b alergick® koģn® reakcie. U citlivĨch os¹b m¹ģe viesŠ kontakt s pokoģkou hlavy 
k alergickĨm reakci§m. Zv§raļsk§ kukla sa m¹ģe poģ²vaŠ iba na zv§ranie a br¼senie a nie na in® ¼ļely. 
VĨrobca nenesie ģiadnu zodpovednosŠ, ak sa zv§raļsk§ kukla nepouģ²va podŎa urļenia alebo v s¼lade 
s n§vodom na pouģitie. Kukla je urļen§ na vġetky beģn® zv§racie procesy okrem zvárania plynom a 
laserového zvárania. Reġpektujte odpor¼ļanie ¼rovne ochrany podŎa EN169 na obale. 
Kukla nenahr§dza ochrann¼ prilbu. V z§vislosti od modelu m¹ģe byŠ kukla kombinovan§ s ochrannou 
prilbou. 
Kukla m¹ģe v d¹sledku konġtrukļnĨch charakterist²k ovplyvniŠ zorn® pole (ģiadny boļnĨ pohŎad bez 
ot§ļania hlavy) a vn²manie farieb v d¹sledku priepustnosti samostmievacieho filtra. V d¹sledku toho je 
moģn®, ģe sign§lne svetl§ a vĨstraģn® znamenia nemus² byŠ vidieŠ. Okrem toho existuje riziko n§razu v 
d¹sledku vªļġieho obvodu (hlava s kuklou). Kukla navyġe zniģuje vn²manie zvuku a tepla.

Kazeta proti oslneniu m§ funkciu automatick®ho vypnutia, ktor§ zvyġuje ģivotnosŠ bat®rie. Ak poļas 
pribliģne 10 min¼t dopad§ na kazetu menej ako 1 lux svetla, kazeta sa automaticky vypne. Na opªtovn® 
zapnutie kazety je potrebn® sol§rne ļl§nky kr§tko vystaviŠ denn®mu svetlu. Ak sa kazeta proti oslneniu 
ned§ aktivovaŠ alebo pri zap§len² zv§racieho obl¼ka ned¹jde k jej stmaveniu, je potrebn® vymeniŠ bat®rie.

Z§ruļn® ustanovenia n§jdete v inform§ci§ch poskytnutĨch n§rodnĨm distrib¼torom vĨrobcu. ńalġie 
inform§cie v§m poskytne v§ġ autorizovanĨ predajca. Z§ruka sa poskytuje len na chyby materi§lu a vĨroby. 
V pr²pade poġkodenia sp¹soben®ho nespr§vnym pouģit²m, neopr§vnenĨm z§sahom alebo pouģ²van²m, 
ktor® vĨrobca neurļil, z§ruka a zodpovednosŠ prestan¼ existovaŠ. ZodpovednosŠ a z§ruka rovnako 
prestan¼ existovaŠ, ak sa pouģ²vaj¼ in® ako origin§lne n§hradn® diely.

Zv§raļsk§ kukla nem§ lehotu pouģiteŎnosti. Produkt je moģn® pouģ²vaŠ, pokiaŎ sa neobjavia viditeŎn® 
alebo neviditeŎn® poġkodenia alebo funkļn® poruchy.

1.	  Prisp¹sobte hornĨ nastavovac² p§s (S.4) veŎkosti vaġej hlavy. Tlaļidlo so z§padkou 
(s. 4) zatlaļte dovn¼tra a ot§ļajte aģ kĨm hlavovĨ obl¼k neprilieha ¼plne, ale bez tlaku.

2.	 UvoŎnen²m tlaļidiel na uzamknutie (S.4 ï 5) nastav²te vzdialenosŠ 
medzi kazetou a oļami. Nastavte obe strany rovnako a nenakl§Ŕajte. N§sledne znovu utiahnite tlaļidl§ 
na uzamknutie. Sklon kukly nastav²te otoļnĨm tlaļidlom (S.5).

3.	  PosuvnĨm sp²naļom (S.6) m¹ģete zvoliŠ nastavenie 
reģimu ¼rovne ochrany. V automatickom reģime sa ¼roveŔ ochrany automaticky prisp¹sob² intenzite 
obl¼ka pomocou senzorov (Norma EN 379:2003). V manu§lnom reģime sa ¼roveŔ ochrany nastavuje 
ot§ļan²m gomb²ka (S.6 ï 7). 

4.	  V manu§lnom reģime je moģn® pos¼van²m prep²naļa rozsahu voliŠ medzi rozsahmi 
¼rovne ochrany SL4 ï SL8 a SL8 ï SL12. Doladenie nast§va ot§ļan²m tlaļidla potenciometra (S.6 ï 7) 
(sivĨ n§pis). V automatickom reģime zodpoved§ ¼roveŔ ochrany (SL4 ï SL12) norme EN 379, keŅ je 
otoļn® tlaļidlo (S.6 ï 7) v poz²cii ĂNñ. Ot§ļan²m tlaļidla je moģn® korigovaŠ automaticky nastaven¼ 
¼roveŔ ochrany aģ o dve ¼rovne ochrany nahor alebo nadol podŎa vlastnej voŎby (zelenĨ n§pis). 

5. 	  Stlaļen²m tlaļidla ĂGrindñ (S.6) sa kazeta proti oslneniu uvedie do reģimu br¼senia. 
V tomto reģime je kazeta deaktivovan§ a ost§va v svetlom stave s ¼rovŔou ochrany SL 2.0. AktivovanĨ 
reģim br¼senia moģno rozpoznaŠ pomocou ļerveno blikaj¼cej LED di·dy (S.6) vo vn¼tri kukly. Ak 
chcete vypn¼Š reģim br¼senia, opªŠ stlaļte tlaļidlo ĂGrindñ. Reģim br¼senia sa vypne automaticky 
po 10 minútach.

6. 	 S tlaļidlom citlivosti sa citlivosŠ svetla nastavuje podŎa zv§racieho obl¼ka a okolit®ho svetla 
(S.7). Rozhranie "Super High" je predvolen®. Ot§ļan²m tlaļidla ho moģno individu§lne nastaviŠ. V 
rozsahu "Super High" je dosiahnut§ vysok§ citlivosŠ na svetlo. 

7. 	 Pos¼vaļ senzora je moģn® nastaviŠ do dvoch r¹znych pol¹h. V z§vislosti od 
polohy sa uhol pre detekciu okolit®ho svetla zmenġ² (S.7) alebo zvªļġ² (S.7).

8. 	 Regulátor oneskorenia. Regul§tor oneskorenia (Delay) (S.7) umoģŔuje voŎbu oneskorenia 
zosvetlenia. Otoļn® tlaļidlo umoģŔuje plynul® nastavenie zosvetlenia medzi 0,1 ï 2,0 s.

9. 	 Ak je regul§tor oneskorenia nastavenĨ na vysok® oneskorenie, m¹ģe sa aktivovaŠ 
efekt vyblednutia (reģim s¼mrak), ktorĨ ochr§ni oļi pred veŎmi svetlĨm odleskom pri ukonļen² zv§rania. 
Neodpor¼ļa sa vġak pouģ²vaŠ reģim s¼mrak pri bodovom zv§ran² s kr§tkym zdvihom. Pri bodovom 
zváraní nastavte oneskorenie na minimum.

Kazeta proti oslneniu a vonkajġia ochrann§ f·lia sa musia pravidelne ļistiŠ jemnou handriļkou. Nesm¼ sa 
pouģ²vaŠ siln® ļistiace prostriedky, rozp¼ġŠadl§, alkohol alebo abraz²vne ļistiace prostriedky. Poġkriaban® 
alebo poġkoden® priezory by sa mali vymeniŠ.

Skladovanie
Zv§raļsk¼ kuklu skladujte pri izbovej teplote a n²zkej vlhkosti vzduchu. Aby ste predŌģili ģivotnosŠ bat®ri², 
skladujte kuklu v originálnom obale.

Boļn¼ svorku zatlaļte dovn¼tra, aby sa uvoŎnila vonkajġia ochrann§ f·lia a mohla byŠ odobrat§. Zaveste 
nov¼ ochrann¼ f·liu do boļnej svorky. Upevnite ochrann¼ f·liu na druh¼ boļn¼ svorku a zaistite ju. Tento 
man®ver si vyģaduje istĨ tlak, aby tesnenie na ochrannej f·lii vykazovalo poģadovanĨ ¼ļinok.

Kazeta proti oslneniu obsahuje vymeniteŎn® l²tiov® gomb²kov® bat®rie typu CR2032. Ak pouģ²vate 
zv§raļsk¼ kuklu s pr²vodom ļerstv®ho vzduchu, mus²te pred vĨmenou bat®ri² odobraŠ tv§rov® tesnenie. 
Bat®rie je potrebn® vymeniŠ, keŅ LED di·da kazety blik§ na zeleno. 
1. 	 Opatrne odoberte kryt batérie.
2. 	 Vyberte bat®rie a likvidujte ich podŎa miestnych predpisov pre nebezpeļnĨ odpad.
3. 	 Vloģte bat®rie typu CR2032 ako je zn§zornen® na obr§zku. 
4. 	 Opatrne namontujte kryt batérie. 
Ak sa kazeta proti oslneniu pri zap§len² obl¼ka nezatemŔuje, skontrolujte spr§vnu polaritu bat®ri². Ak 
chcete skontrolovaŠ, ļi maj¼ bat®rie st§le dostatok energie, podrģte kazetu pred jasne svietiacou lampou. 
Ak blik§ zelen§ LED di·da, bat®rie s¼ pr§zdne a musia sa ihneŅ vymeniŠ. V pr²pade, ģe kazeta nefunguje 
spr§vne aj napriek spr§vnej vĨmene bat®ri², mus² sa povaģovaŠ za nepouģiteŎn¼ a mus² sa vymeniŠ.
Odobratie / nasadenie kazety proti oslneniu (S. 8) 
1. 	 Vytiahnite tlaļidlo nastavenia ¼rovne ochrany 
2. 	 Opatrne odoberte kryt batérie 
3. 	 Odistite pr²chytn¼ pruģinu kazety, ako je zn§zornen® na obr§zku 
4. 	 Opatrne vytiahnite kazetu
5. 	 Odistite satelit, ako je znázornené na obrázku 
6. 	 Vytiahnite satelit cez otvor v kukle 
7. 	 Otoļte satelit o 90Á a zatlaļte cez otvor v kukle 
8. 	 Odoberte / vymeŔte kazetu proti oslneniu 
Nasadenie kazety proti oslneniu sa vykon§va v opaļnom porad².

Kazeta proti oslneniu sa nezatemňuje
Ÿ nastavte citlivosŠ (S. 7) 	 Ÿ zmeŔte poz²ciu pos¼vaļa senzora (S. 7) 
Ÿ oļistite senzory alebo vonkajġiu ochrann¼ f·liu	 Ÿ deaktivujte reģim br¼senia (S. 6) 
Ÿ skontrolujte svetelnĨ tok k senzoru	 Ÿ vymeŔte bat®rie (S. 9) 
Úroveň ochrany je príliš svetlá 
Ÿ nastavte vyġġiu ¼roveŔ ochrany alebo pouģite farebn¼ vn¼torn¼ ochrann¼ f·liu (S. 6-7) 
Úroveň ochrany je príliš tmavá
Ÿ zvoŎte niģġiu ¼roveŔ ochrany (S. 6-7) 	
Ÿ oļistite alebo vymeŔte vonkajġiu ochrann¼ f·liu (S.4-5) 
Kazeta proti oslneniu bliká 
Ÿ prisp¹sobte poz²ciu regul§tora oneskorenia (S. 7) procesu zv§rania 
Ÿ vymeŔte bat®rie (S. 9) 
Zlá viditeľnosť
Ÿ oļistite vonkajġiu ochrann¼ f·liu alebo kazetu proti oslneniu 	
Ÿ prisp¹sobte ¼roveŔ ochrany procesu zv§rania 
Ÿ zvĨġte okolit® svetlo 
Zváračská kukla sa zosúva 
Ÿ znova nastavte / pritiahnite hlavovĨ obl¼k (S.4) 
Špecifikácie 
(Technické zmeny vyhradené)

ĐroveŔ ochrany AutomatickĨ reģim:  2.0 (svetlĨ stav) 4 < 12 (tmavĨ stav)
Manu§lny reģim:  2.0 (svetlĨ stav) 4 < 12 (tmavĨ stav)

UV/IR ochrana Maximálna ochrana v svetlom a tmavom stave
RĨchlosŠ zatemnenia 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
RĨchlosŠ rozjasnenia 0,1-2,0s s „efektom súmraku“
Rozmery kazety proti oslneniu 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Rozmery zorn®ho poŎa 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Zdroj napätia Sol§rne ļl§nky, 2 ks vymeniteŎnĨch LI bat®ri² 3V (CR2032)
HmotnosŠ 482 g / 17.002 oz
Prevádzková teplota -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Teplota skladovania -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Klasifik§cia podŎa EN379 Optick§ trieda = 1	 RozptĨlen® svetlo = 1

Homogenita = 1	 Z§vislosŠ od uhla pohŎadu = 2
Povolenia CE, ANSI, EAC compliance with CSA
ńalġie oznaļenia pre verziu PAPR (notifikovanĨ 
orgán CE1024)

EN12491 (TH3 v kombinácii s e3000, TH2 pre verzie s 
prilbou a e3000)

Náhradné diely (Strana 8-9) 
- kukla bez kazety (SP01) 	 - opravn§ sada 1 (SP06) (tlaļidlo citlivosti, 
- kazeta proti oslneniu vr§tane satelitu (SP02)	    tlaļidlo potenciometra a kryt bat®rie)
- vonkajġia ochrann§ f·lia (SP03) 	 - hlavovĨ obl¼k s upevŔovac²mi armat¼rami (SP07) 
- opravn§ sada 2 (boļn® klipy) (SP04) 	 - ļelov§ p§ska proti poteniu (SP08 / SP09) 
- vnútorná ochranná fólia (SP05) 
Presn® ļ²slo produktu n§jdete na vn¼tornom obale tejto pr²ruļky (predposledn§ strana).
Vyhlásenie o zhode 
Pozrite si internetovú adresu na poslednej strane.
Právne informácie 
Tento dokument spŌŔa poģiadavky nariadenia EĐ 2016/425 bod 1.4 pr²lohy II.

Podrobné informácie nájdete na poslednej strane. 
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SLOVENSKO
Uvod 
Ļelada za varjenje je pokrivalo za glavo, ki sluģi pri doloļenem varjenju za zaġļito oļi, obraza in vratu pred 
opeklinami, UV svetlobo, iskrami, infrardeļo svetlobo in vroļino. Ļelada je sestavljena iz veļ delov (glej seznam 
nadomestnih delov). Samodejni filter za varjenje kombinira pasivni UV in pasivni IR filter z aktivnim filtrom, ļigar 
prepustnost svetlobe je v vidnem obmoļju spektra odvisna od svetilnosti varilnega obloka. Prepustnost svetlobe 
samodejnega filtra za varjenje ima visoko zaļetno vrednost (svetlo). Po vklopu varilnega obloka in v definiranem 
reakcijskem ļasu se spremeni prepustnost svetlobe filtra na niģjo vrednost (temno). Odvisno od modela, se lahko 
ļelada kombinira z zaġļitno ļelado in/ali PAPR-sistemom (Powered Air Purifying Respirator).
Varnostna navodila 
Preberite navodila za uporabo, preden priļnete uporabljati ļelado. Preverite pravilno montaģo predstekla. Ļe 
napake ne morete odpraviti, kasete ne smete veļ uporabljati.

Pri varjenju se sproġļajo toplota in ģarļenje, ki lahko povzroļijo poġkodbe oļi in koģe. Ta izdelek nudi zaġļito za 
oļi in obraz. Vaġe oļi so pri uporabi ļelade vedno, neodvisno od stopnje zaġļite, zaġļitene pred ultravijoliļnimi 
in infrardeļimi ģarki. Za zaġļito ostalega telesa nosite dodatno zaġļitno obleko. Delci in snovi, ki se sproġļajo 
pri varjenju, lahko pri nekaterih ljudeh povzroļijo alergiļne koģne reakcije. Pri obļutljivih ljudeh lahko povzroļi 
kontakt koģe z zgornjim delom alergiļne reakcije. Zaġļitna ļelada za varjenje se sme uporabljati samo za varjenje in 
bruġenje in ne za druga dela. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, ļe ne uporabljate ļelade za varjenje 
kot je predvideno ali ne skladno z navodilom za uporabo. Ļelada je primerna za vse obiļajne vrste varjenja, razen za 
plinsko in lasersko varjenje. Prosim upoġtevajte priporoļila za stopnje zaġļite skladno z EN169, ki so na ovitku. 
Ļelada ne zamenja zaġļitne ļelade. Odvisno od modela, lahko ļelado kombinirate z zaġļitno ļelado.
Zaradi konstrukcijskih lastnosti lahko ļelada omeji vidno polje (ni moģen pogled na stran brez obraļanja glave) in 
zaradi prepustnosti svetlobe samodejnega zatemnitvenega filtra omeji zaznavanje barv. Zaradi tega morda ne 
vidite signalnih luļi ali opozorilnih znakov. Poleg tega obstaja nevarnost udarcev zaradi veļjega obsega (glava s 
ļelado). Ļelada tudi zmanjġa obļutek za sluh in toploto.
Modus spanja 
Kaseta ima tudi samodejno funkcijo izklopa, ki poveļa ģivljenjsko dobo baterij. Ļe v roku 10 min na kaseto pade 
manj kot 1 luks svetlobe, se le-ta samodejno izklopi. Da kaseto ponovno vkljuļite, morate solarne celice za kratek 
ļas izpostaviti dnevni svetlobi. Ļe kasete ne morete veļ aktivirati ali ļe pri priģigu varilnega obloka ne potemni 
veļ, morate zamenjati baterije.
Garancija & jamstvo 
Garancijska doloļila preberite v podatkih nacionalne prodajne organizacije. Dodatne informacije o tem dobite pri 
svojem avtoriziranem strokovnem prodajalcu. Garancija se nudi samo na napake v materialu in napake pri izdelavi. 
V primeru poġkodb zaradi neustrezne uporabe, nedovoljenih posegov ali uporabe, ki jo proizvajalec ni predvidel, 
odpade garancija in jamstvo. Prav tako odpade garancija in jamstvo, ļe uporabljate ne originalne nadomestne dele.

Ļelada za varjenje nima datuma zapadlosti. Izdelek lahko uporabljate tako dolgo, dokler ne nastanejo vidne ali 
nevidne poġkodbe ali motnje delovanja.
Uporaba (Quick Start Guide) 
1.	 Naglavni trak. Zgornji trak za nastavljanje (S. 4) prilagodite velikosti svoje glave. Gumb (S.4) pritisnite in 

vrtite tako dolgo, da se naglavni trak dobro prilega in ne tiġļi.
2.	 Razdaljo med kaseto in oļmi nastavite s popuġļanjem gumbov za aretiranje 

(S. 4-5). Nastavite obe strani enako in ne postrani. Za tem spet zategnite gumbe za aretiranje. Nagib ļelade 
lahko prilagodite z vrtljivim gumbom (S. 5).

3.	 Z drsnim stikalom (S.6) izberete modus nastavitve zaġļitnih stopenj. 
V samodejnem modusu se stopnja zaġļite samodejno prilagodi intenziteti svetlobnega obloka s pomoļjo 
senzorjev (norma EN 379:2003). V roļnem modusu nastavite stopnjo zaġļite z vrtenjem gumba (S.6-7).

4.	 V modusu ñroļnoò lahko s premikanjem stikala izbirate med stopnjami zaġļite SL4 - SL8 in 
SL8 - SL12 . Natanļno nastavite z vrtenjem gumba potenciometra (S.6-7) (siv napis). V modusu ñsamodejnoò 
ustreza stopnja zaġļite (SL4-SL12) normi EN 379, ko je vrtilni gumb (S.6-7) v poloģaju ñNò. Z vrtenjem gumba 
lahko samodejno nastavljeno stopnjo zaġļite popravite za dve zaġļitni stopnji navzgor ali navzdol, odvisno 
od osebnega obļutka (zelen napis) 

5. 	 S pritiskom na gumb za bruġenje (S.6) se kaseta spremeni v modus bruġenja. V tem 
modusu je kaseta neaktivirana in ostane svetla z zaġļitno stopnjo SL 2.0. Da je aktiviran modus bruġenja, 
vidite ker v notranjosti ļelade utripa rdeļa LED (S.6). Za izklop modusa bruġenja, ponovno pritisnite gumb 
za bruġenje. Modus bruġenja se samodejno izkljuļi po 10 minutah.

6. 	  S tipko za obļutljivost se obļutljivost na svetlobo prilagodi glede na varilni oblok in svetlobo 
okolja (S.7). Meja do “Super High” ustreza standardni nastavitvi. Z vrtenjem vrtilnega gumba jo lahko 
individualno prilagodite. V obmoļju ñSuper Highò se doseģe zelo visoka obļutljivost na svetlobo.

7. 	 Drsnik za senzor. Drsnik za senzor lahko nastavite na dva razliļna poloģaja. Odvisno od pozicije se kot za 
razpoznavo svetlobe okolice zmanjġa (S.7) ali poveļa (S.7).

8. 	 Regulator ļasa odpiranja (Delay) (S.7) omogoļa izbiro zakasnitve odpiranja 
od temno na svetlo. Vrtilni gumb omogoļa brezstopenjsko nastavitev od temne o svetle med 0.1 - 2.0 s 

9. 	 Somrak modus. Ļe je regulator ļasa odpiranja nastavljen na visoko zakasnitev, se lahko aktivira 
Fading-Effekt (modus somraka), ki ġļiti oļi pred zelo svetlim naknadnim ģarjenjem po konļanem varjenju. 
Priporoļamo, da ne uporabljate modusa somrak pri spenjalnem varjenju s kratkim taktom. Nastavite 
zakasnitev pri spenjalnem varjenju na minimum.

Kaseto in predsteklo morate redno ļistiti z mehko krpo. Ne smete uporabljati moļnih ļistil, topil, alkohola ali ļistil 
z deleģem brusilnega sredstva. Spraskana ali poġkodovana stekla zamenjajte.

Ļelado za varjenje shranjujte pri sobni temperaturi in nizki vlaģnosti zraka. Da podaljġate ģivljenjsko dobo baterij, 
shranjujte ļelado v originalni embalaģi.

Menjava predstekla (S. 4-5) 
Pritisnite stranski klip, da se predsteklo odpne in ga lahko snamete. Novo predsteklo vstavite v stranski klip. 
Predsteklo napnite do drugega stranskega klipa da se zaskoļi. To delo potrebuje nekaj pritiska, da tesnilo na 
predsteklu pokaģe ģelen uļinek.
Zamenjava baterij (S. 9) 
Kaseta vsebuje izmenljive litijeve gumbne baterije tipa CR2032. Ļe uporabljate ļelado za varjenje s prikljuļkom 
na sveģ zrak, morate pred menjavo baterij odstraniti tesnilo za obraz. Baterije je potrebno zamenjati, ļe LED 
kasete utripa zeleno.
1. 	 Pokrov baterije skrbno odstranite.
2. 	 Ostranite baterije in jih oddajte v posebne odpadke, skladno z lokalnimi predpisi.
3. 	 Baterije tipa CR2032 vstavite kot je narisano.
4. 	 Skrbno montirajte pokrov baterij.
Ļe kaseta pri vģigu varilnega obloka ne potemni, prosim preverite pravilno polarnost baterij. Da preverite, ļe 
imajo baterije ġe dovolj energije, drģite kaseto proti svetli svetilki. Ļe zelena LED utripa, so baterije prazne in 
jih morate takoj zamenjati. Ļe kaseta kljub pravilni zamenjavi baterij ne deluje pravilno, jo je treba oceniti kot 
ne veļ uporabno in jo zamenjati.
Vgradnja / izgradnja kasete (S. 8) 
1. 	 Izvlecite zaġļitni stopenjski gumb 
2. 	 Pokrov baterije skrbno odstranite 
3. 	 Sprostite drģalno pero kot je narisano 
4. 	 Previdno prekucnite kaseto ven 
5. 	 Kot je narisano, satelit previdno odpahnite 
6. 	 Satelit izvlecite skozi odprtino v ļeladi 
7. 	 Satelit zavrtite za 90Á in potisnite skozi luknjo ļelade 
8. 	 Odstranite / zamenjajte kaseto 
Vgradnja kasete poteka v nasprotnem vrstnem redu.

Kaseta ne potemni 
Ÿ prilagodite obļutljivost (S. 7) 	 Ÿ spremenite poloģaj drsnika za senzor (S. 7) 
Ÿ oļistite senzorje ali predsteklo 	 Ÿ dezaktivirajte modus bruġenja (S. 6) 
Ÿ preverite tok svetlobe do senzorja 	 Ÿ zamenjajte baterije (S. 9) 
Stopnja zaščite presvetla 
Ÿ nastavite viġjo stopnjo zaġļite ali uporabite barvna notranja zaġļitna stekla (S. 6-7) 
Stopnja zaščite pretemna 
Ÿ izberite niģjo stopnjo zaġļite (S. 6-7) 	 Ÿ oļistite ali zamenjajte predsteklo (S.4-5) 
Kaseta utripa 
Ÿ prilagodite poloģaj regulatorja ļasa odpiranja (S. 7) postopku varjenja 
Ÿ zamenjajte baterije (S. 9) 
Slaba vidljivost 
Ÿ oļistite predsteklo ali kaseto 	 Ÿ stopnjo zaġļite prilagodite postopku varjenja 
Ÿ poveļajte svetlobo okolice 
Čelada za varjenje drsi 
Ÿ ponovno prilagodite / zategnite naglavni trak (S.4) 
Specifikacije 
(Pridrģujemo si tehniļne spremembe)

Stopnja zaġļite Samodejno:  2.0 (svetlo) 4 < 12 (temno)
Roļno:  2.0 (svetlo) 4 < 12 (temno)

UV/IR zaġļita Maksimalna zaġļita v svetlem in temnem stanju
Reakcijski ļas svetlo / temno 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Reakcijski ļas temno / svetlo 0,1-2,0s z Ăuļinkom somrakañ
Mere kasete 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Mere vidnega polja 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Napajanje Solarne celice, 2 kosov LI baterije 3V zamenljive (CR2032)
Teģa 482 g / 17.002 oz
Delovna temperatura -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temperatura skladiġļenja -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Klasifikacija po EN379 Optiļni razred = 1	 sipanje svetlobe = 1

Homogenost = 1	 odvisnost od zornega kota = 2
Registracije CE, ANSI, EAC compliance with CSA
Dodatne oznake za razliļico PAPR (priglaġeni 
organ CE1024)

EN12491 (TH3 v kombinaciji z e3000, TH2 za razliļice s 
hardhat in e3000)

Nadomestni deli (Stran 8-9) 
- ļelada brez kasete (SP01) 	 - set za popravila 1 (SP06) (gumb Sensitivity, 
- kaseta s satelitom (SP02)	   gumb za potenciometer in pokrov baterije)
- predsteklo (SP03) 	 - naglavni trak z armaturami za pritrjevanje (SP07) 
- set za popravila 2 (stranski klipi) (SP04) 	 - ļelni potni trak (SP08 / SP09) 
- notranje zaġļitno steklo (SP05) 
Toļne ġtevilke artiklov najdete na notranji strani ovitka tega priroļnika (predzadnja stran).
Izjava o skladnosti 
Glej spletni naslov na zadnji strani.
Pravne informacije 
Ta dokument ustreza zahtevam EU uredbe 2016/425 toļka 1.4 priloge II.
Imenovan organ 
Za natanļne informacije glej zadnjo stran.
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Introducere 
Casca pentru sudurŁ reprezintŁ un tip de echipament folosit la efectuarea lucrŁrilor de sudurŁ ˑ i serveˑte 
la protec˓ia ochilor, fe˓ei ˑi g©tului ´mpotriva arsurilor, luminii ultraviolete, sc©nteilor, luminii infraroˑii ˑi 
cŁldurii. Casca are mai multe pŁr˓i componente (vezi lista cu piesele de schimb). Filtrul de sudurŁ automat 
este format dintr-un filtru pasiv UV ˑ i un filtru pasiv IR ́ n combina˓ie cu un filtru activ a cŁrui luminozitate 
variazŁ ́ n spectrul vizibil ́ n func˓ie de radia˓ia arcului de sudurŁ. Nivelul de luminozitate a filtrului de sudurŁ 
automat are o valoare ini˓ialŁ ridicatŁ (luminŁ). La apari˓ia arcului de sudurŁ ˑ i ́ ntr-un interval de comutare 
predefinit, luminozitatea filtrului trece la o valoare inferioarŁ (´ntuneric). Ċn func˓ie de model, casca de 
sudurŁ poate fi utilizatŁ ́ mpreunŁ cu o cascŁ de protec˓ie ˑ i/sau cu un sistem de respira˓ie PAPR (sistem 
de respira˓ie electric cu func˓ie de purificare a aerului).

Ċnainte de utilizarea cŁˑtii, citi˓i manualul de utilizare. Asigura˓i-vŁ cŁ elementul de capŁt este montat corect. 
DacŁ defec˓iunile nu pot fi remediate, caseta anti-orbire nu mai trebuie utilizatŁ.

Pe durata procesului de sudare se degajŁ cŁldurŁ ˑ i radia˓ii. Acestea pot provoca leziuni la nivelul ochilor 
ˑi pielii. Produsul asigurŁ protec˓ia ochilor ˑ i fe˓ei. Atunci c©nd folosi˓i casca, ochii dumneavoastrŁ vor fi 
proteja˓i permanent ́ mpotriva radia˓iilor ultraviolete ˑ i infraroˑii, indiferent de nivelul de protec˓ie selectat. 
Restul corpului se va proteja prin purtarea unui echipament de protec˓ie corespunzŁtor. Particulele ˑi 
substan˓ele eliberate pe durata procesului de sudurŁ pot declanˑa reac˓ii alergice la nivelul pielii ́ n cazul 
persoanelor predispuse. La persoanele sensibile, contactul pielii capului cu echipamentul poate duce la 
reac˓ii alergice. Casca de sudurŁ poate fi folositŁ numai la opera˓iuni de sudurŁ sau polizare, nu ˑ i pentru 
alte activitŁ˓i. Fabricantul nu ́ ˑi asumŁ rŁspunderea ́ n cazul ́ n care casca de sudurŁ nu este folositŁ ́ n 
scopul destinat sau cu nerespectarea instruc˓iunilor de utilizare. Casca este recomandatŁ pentru toate 
tipurile de sudurŁ normalŁ, cu  Pe ambalaj este specificat nivelul de 
protec˓ie recomandat conform EN169. 
Casca de sudurŁ nu ́ nlocuieˑte casca de protec˓ie. Ċn func˓ie de model, casca poate utilizatŁ ́ mpreunŁ 
cu o cascŁ de protec˓ie.
Caracteristicile constructive ale cŁˑtii poate afecta c©mpul vizual (vederea perifericŁ nu este posibilŁ fŁrŁ 
rotirea capului), iar luminozitatea filtrului cu auto-´ntunecare poate afecta percep˓ia culorilor. Astfel, este 
posibil ca semnalele luminoase sau indicatoarele de avertizare sŁ nu poatŁ fi vŁzute. Ċn plus, apare riscul 
de lovire din cauza circumferin˓ei mai mari (cap + cascŁ). De asemenea, casca diminueazŁ percep˓ia 
auditivŁ ˑ i termicŁ.
Modul inactiv 
Caseta anti-orbire are o func˓ie de oprire automatŁ care ajutŁ la prelungirea duratei de via˓Ł a bateriei. 
Ċn cazul ́ n care caseta anti-orbire este supusŁ inciden˓ei luminii cu valoarea de 1 lux timp de aproximativ 
10 minute, aceasta se opreˑte automat. Pentru a reporni caseta, celulele solare trebuie expuse luminii 
naturale pentru o perioadŁ scurtŁ de timp. Ċn cazul ́ n care caseta anti-orbire nu mai poate fi activatŁ sau 
nu se ́ ntunecŁ la producerea arcului de sudurŁ, bateriile trebuie ́ nlocuite.

Termenii de garan˓ie se aflŁ ´n instruc˓iunile de v©nzare date de autoritatea competentŁ din ˓ara 
producŁtorului. Pentru mai multe detalii, lua˓i legŁtura cu distribuitorul autorizat. Garan˓ia se acordŁ doar 
pentru defecte de material ˑ i fabrica˓ie. Ċn cazul deteriorŁrilor provocate de utilizŁri necorespunzŁtoare, 
interven˓ii neautorizate sau utilizŁri neindicate de cŁtre producŁtor, garan˓ia ˑ i rŁspunderile se anuleazŁ. 
RŁspunderile ˑ i garan˓ia se anuleazŁ ˑ i ́ n cazul utilizŁrii pieselor de schimb neoriginale.

Casca de sudurŁ nu are termen de valabilitate. Produsul poate fi utilizat at©ta timp c©t nu apar deteriorŁri 
sau defec˓iuni vizibile sau ascunse.
Utilizarea (ghid rapid) 
1.	 Chinga de fixare pe cap. Regla˓i chinga de fixare (pag. 4) ́ n func˓ie de mŁrimea capului. ApŁsa˓i 

butonul cu clichet (pag. 4) ˑ i roti˓i p©nŁ ce casca se aˑazŁ corespunzŁtor fŁrŁ a exercita presiune.
2.	 SlŁbi˓i butoanele de blocare (pag. 4-5) pentru a regla distan˓a 

dintre casetŁ ˑi ochi. Regla˓i ´n mod egal ambele pŁr˓i ˑi evita˓i pozi˓ia neparalelŁ. Str©nge˓i la loc 
butoanele de blocare. Ċnclinarea cŁˑtii poate fi reglatŁ prin rotirea butonului (pag. 5).

3.	 Cu ajutorul comutatorului culisant (pag. 6), selecta˓i modul 
de reglare a nivelului de protec˓ie. Ċn modul automat, nivelul de protec˓ie se regleazŁ automat de 
cŁtre senzori ́ n func˓ie de intensitatea arcului de sudurŁ (standardul EN 379:2003). Ċn modul manual, 
nivelul de protec˓ie se regleazŁ prin rotirea butonului (pag. 6-7).

4.	  Ċn modul de func˓ionare manual, pute˓i alege ́ ntre intervalele de protec˓ie SL4-
SL8 ˑ i SL8-SL12 cu ajutorul comutatorului selector. Reglajele fine se fac prin rotirea poten˓iometrului 
(pag. 6-7) (literele gri). Ċn modul automat, intervalul de protec˓ie SL4-SL12 respectŁ standardul EN 
379 ´n cazul ´n care butonul rotativ (pag. 6-7) este pe pozi˓ia ĂNò. Prin rotirea butonului, nivelul de 
protec˓ie setat automat poate fi corectat ´n sus sau ´n jos cu p©nŁ la douŁ nivele (literele verzi), ´n 
func˓ie de preferin˓ele personale. 

5. 	  ApŁsa˓i butonul ĂPolizareò (pag. 4) pentru a trece 
caseta anti-orbire ´n modul ĂPolizareò. Ċn acest mod, caseta se dezactiveazŁ ˑi rŁm©ne la nivelul 
de protec˓ie SL 2.0. Modul activat pentru opera˓iuni de polizare este indicat prin aprinderea ledului 
intermitent de culoare roˑie, aflat ́ n interiorul cŁˑtii (pag. 6). Pentru a dezactiva acest mod, apŁsa˓i 
din nou butonul ĂPolizareò. Modul ĂPolizareò se opreˑte automat dupŁ 10 minute.

6. 	 Sensibilitatea. Cu ajutorul butonului de sensibilitate, sensibilitatea la luminŁ este reglatŁ ́ n func˓ie de 
arcul de sudurŁ ˑ i de lumina ambientalŁ (pag. 6). Setarea standard este ĂSuper-highò (ĂSupra-mŁritò). 
Reglarea se poate face prin ac˓ionarea butonului rotativ (pag. 5). Ċn intervalul ĂSupra-mŁritò se ob˓ine 
un nivel ridicat de sensibilitate la luminŁ.

7. 	 Culisa senzorului. Culisa senzorului poate fi deplasatŁ ́ n douŁ pozi˓ii diferite. Ċn func˓ie de acestea, 
unghiul de detec˓ie a luminii ambientale este mai mic (pag. 7) sau mai mare (pag. 7).

8. 	 Controlerul pentru durata de deschidere. Controlerul pentru durata de deschidere (temporizare, 
pag. 7) permite selectarea duratei de temporizare a trecerii de la ́ ntuneric la luminŁ. Butonul rotativ 
poate efectua o reglare continuŁ a trecerii de la ́ ntuneric la luminŁ pe o duratŁ de 0,1 - 2 s. 

9. 	 Modul crepuscul. DacŁ durata de deschidere este temporizatŁ pe o duratŁ mai mare de timp, 
protejarea ochilor ́ mpotriva efectului de strŁlucire la terminarea sudŁrii se face prin activarea unui 
efect de atenuare (modul crepuscul). Nu se recomandŁ utilizarea modului crepuscul pentru sudurile 
punctiforme. Ċn acest caz, temporizarea trebuie setatŁ pe valoarea minimŁ.

 

Caseta anti-orbire ˑi elementul de capŁt trebuie curŁ˓ate periodic cu o c©rpŁ moale. Nu folosi˓i agen˓i 
de curŁ˓are agresivi, solven˓i, alcool sau agen˓i de curŁ˓are abrazivi. Geamurile exterioare zg©riate sau 
deteriorate trebuie ́ nlocuite.
Depozitarea 
Casca de sudurŁ trebuie depozitatŁ la temperatura camerei, ´ntr-un loc cu umiditate scŁzutŁ. Pentru a 
prelungi durata de via˓Ł a bateriilor, casca trebuie depozitatŁ ́ n ambalajul original.

Elementul de capŁt se poate scoate prin apŁsarea clemei laterale. AgŁ˓a˓i noul element de capŁt ´ntr-
una din clemele laterale. Trece˓i elementul de capŁt ´n cealaltŁ parte p©nŁ la cea de-a doua clemŁ ˑi 
bloca˓i. AceastŁ opera˓iune manualŁ necesitŁ aplicarea unei mici presiuni, astfel ´nc©t etanˑarea sŁ 
se facŁ cu efectul dorit.
Înlocuirea bateriilor (pag. 9) 
Caseta anti-orbire este prevŁzutŁ cu baterii tip pastilŁ cu litiu. Ċn cazul ́ n care casca de sudurŁ dispune de 
racord pentru aer proaspŁt, demonta˓i elementul de etanˑare frontal ́ nainte de a ́ nlocui bateriile. Bateriile 
trebuie ́ nlocuite atunci c©nd ledul casetei clipeˑte ́ n verde.
1. 	 Scoate˓i cu aten˓ie capacul bateriilor.
2. 	 Scoate˓i bateriile ˑ i arunca˓i-le conform reglementŁrilor locale privind deˑeurile periculoase.
3. 	 Introduce˓i bateriile tip CR2032, aˑa cum se aratŁ.
4. 	 Pune˓i la loc capacul bateriilor.
Ċn cazul ́ n care caseta anti-orbire nu se ́ ntunecŁ la producerea arcului de sudurŁ, verifica˓i dacŁ bateriile 
sunt pozi˓ionate corect din punctul de vedere al polaritŁ˓ii. Pentru a vedea dacŁ bateriile dispun de energie 
suficientŁ, ˓ ine˓i caseta anti-orbire ́ n dreptul unei lŁmpi puternice. DacŁ ledul verde clipeˑte, bateriile sunt 
descŁrcate ˑ i trebuie ́ nlocuite imediat. Ċn cazul ́ n care caseta anti-orbire nu func˓ioneazŁ corect, chiar 
dacŁ bateriile au fost ́ nlocuite corespunzŁtor, aceasta se considerŁ a fi inutilizabilŁ ˑ i trebuie ́ nlocuitŁ.

1. 	 Scoate˓i butonul de selectare a nivelului de protec˓ie 
2. 	 Scoate˓i cu aten˓ie capacul bateriilor 
3. 	 Scoate˓i arcul de fixare a casetei, aˑa cum se aratŁ. 
4. 	 Scoate˓i afarŁ caseta prin ́ nclinarea acesteia. 
5. 	 Debloca˓i satelitul, aˑa cum se aratŁ. 
6. 	 Scoate˓i satelitul prin deschizŁtura din cascŁ 
7. 	 Roti˓i satelitul cu 90Á ˑ i ́ mpinge˓i-l prin deschizŁturŁ 
8. 	 Demontarea ˑ i ́ nlocuirea casetei anti-orbire 
Caseta se monteazŁ ́ n ordinea inversŁ demontŁrii.
Depanarea 
Caseta anti-orbire nu se întunecă 
Ÿ Regla˓i sensibilitatea (pag. 7) 	 Ÿ Schimba˓i pozi˓ia culisei senzorului (pag. 7) 
Ÿ Regla˓i sensibilitatea (pag. 7) 	 Ÿ Schimba˓i pozi˓ia culisei senzorului (pag. 7) 
Ÿ Verifica˓i fluxul luminos cŁtre senzor 	 Ÿ Ċnlocui˓i bateriile (pag. 9) 
Nivel de protecție prea luminos 
Ÿ MŁri˓i nivelul de protec˓ie sau folosi˓i geamuri exterioare colorate (pag. 6-7) 
Nivel de protecție prea întunecat 
Ÿ Selecta˓i un nivel de protec˓ie mai mic (pag. 6-7) 	
Ÿ CurŁ˓a˓i sau ́ nlocui˓i elementul de capŁt (pag. 6-5) 
Caseta anti-orbire scânteiază 
Ÿ Regla˓i pozi˓ia de deschidere a controlerului (pag. 7) pentru a corespunde cu tipul procesului de sudurŁ 
Ÿ Ċnlocui˓i bateriile (pag. 9) 
Vizibilitate redusă 
Ÿ CurŁ˓a˓i ecranul elementului de capŁt sau caseta anti-orbire 
Ÿ Regla˓i nivelul de protec˓ie pentru a corespunde cu tipul procesului de sudurŁ 
Ÿ MŁri˓i lumina ambiantŁ 
Casca de sudură alunecă 
Ÿ Regla˓i sau str©nge˓i chinga de fixare pe cap (pag. 4) 

(ne rezervŁm dreptul de a face modificŁri)
Nivelul de acces Modul automat:  2.0 (luminŁ) 4 < 12 (´ntuneric

Modul manual:  2.0 (luminŁ) 4 < 12 (´ntuneric)
Protec˓ie UV/IR Protec˓ie maximŁ ́ n condi˓ii de luminŁ ˑ i ́ ntuneric
Durata de trecere de la luminŁ la ́ ntuneric 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Durata de trecere de la ́ ntuneric la luminŁ 0.1 - 2 s cu „efectul crepuscul”
Dimensiunile casetei anti-orbire 90 x 110 x 7 mm (3,55 x 4,33 x 0,28 inci)
Dimensiunile câmpului vizual 50 x 100 mm (1,97 x 3,94 inci)
Alimentarea electricŁ Celule solare, baterii ́ nlocuibile LI de 3V, tip CR2032 (2 buc.)
Greutate 482 g (17,002 uncii)
Temperatura de utilizare -10°C la 70°C (14°F la 157°F)
Temperatura de depozitare -20°C la 80°C (-4°F la 176°F)
Clasificare conform standardului EN379 Clasa opticŁ = 1	 LuminŁ difuzŁ = 1

Omogenitate = 1	 Dependen˓a de unghi vizual = 2
OmologŁri CE, ANSI, EAC, conformitate cu CSA
Marcaj suplimentar pentru versiunea PAPR (organism 
notificat CE1024)

EN12491 (TH3 ́ n combina˓ie cu e3000, TH2 pentru 
versiunile cu hardhat ˑ i e3000)

Piese de schimb (pag. 8-9) 
- CascŁ fŁrŁ casetŁ (SP01) 	 - Kit de repara˓ii 1: buton de sensibilitate,
- CasetŁ anti-orbire cu satelit (SP02) 	   poten˓iometru ˑ i capac pentru baterii (SP06)
- Element de capŁt (SP03)	 - ChingŁ de cap cu elemente de fixare (SP07)	
- Set de repara˓ii 2 (cleme laterale) (SP04) 	 - Benzi anti-transpira˓ie (SP08/SP09)	  
- Geam de protec˓ie interior (SP05)
NumŁrul de articol poate fi consultat pe coperta interioarŁ a acestui manual (penultima paginŁ).

Vezi adresa de Internet de pe ultima paginŁ.

Documentul respectŁ cerin˓ele reglementŁrii UE nr. 425/2016, sec˓iunea 1.4 din Anexa II.
Organismul notificat 
Pentru informa˓ii detaliate, vezi ultima paginŁ.
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EESTI
Sissejuhatus 
Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse teatud tüüpi keevitustöödel, et kaitsta silmi, nägu ja kaela põletuste, 
UV-valguse, sädemete, infrapunavalguse ja kuumuse eest. Kiiver koosneb mitmest osast (vt varuosade loendit). 
Automaatne keevitusfilter koosneb passiivsest UV-filtrist ja aktiivfiltriga varustatud passiivsest IR-filtrist, mille 
valgusläbivus varieerub spektri nähtavas osas, sõltudes keevituskaare heledusest. Automaatse keevitusfiltri 
valgusläbivus on algselt suur (hele olek). Pärast keevituskaare saavutamist muutub filtri valgusläbivus määratletud 
lülitusaja jooksul väikseks (tume olek). Mudelist sõltuvalt saab kiivrit kombineerida kaitsekiivri ja/või mootoriga 
käivitatava õhku puhastava respiraatori (Powered Air Purifying Respirator, PAPR) süsteemiga.
Tööohutusjuhend 
Enne kiivri kasutamist lugege läbi selle kasutusjuhend. Veenduge, et visiir on õigesti paigaldatud. Kui vigu pole 
võimalik kõrvaldada, ei tohi helgikaitsekassetti enam kasutada.
Ettevaatusabinõud ja kaitsepiirangud/riskid 
Keevitusprotsessi ajal eraldub kuumust ja kiirgust, mis võib põhjustada silma- ja nahakahjustusi. See toode kaitseb 
silmi ja nägu. Kui kannate kiivrit, on teie silmad ulatraviolett- ja infrapunakiirguse eest alati kaitstud, sõltumata 
valitud kaitsetasemest. Kandke ülejäänud keha kaitsmiseks sobilikku kaitseriietust. Teatud oludes võivad töö käigus 
eralduvad osakesed ja ained vallandada allergilisi nahareaktsioone inimestel, kellel on selleks eelsoodumus. 
Tundlikel inimestel võib naha kokkupuude peaosaga põhjustada allergilisi reaktsioone. Keevituskiivrit võib kasutada 
vaid keevitus- ja lihvimistöödeks. Tootja ei võta endale vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata sihtotstarbeliselt 
või kui kiivri kasutamisel ei järgita kasutusjuhendi nõudeid. Kiiver sobib kõigiks tavalisteks keevitustöödeks, v.a 
gaas- ja laserkeevitamiseks. Pidage silmas toote pakendile mªrgitud ja standardile EN 169 vastavat kaitsetaset. 
Kiiver ei asenda kaitsekiivrit. Mudelist sõltuvalt saab kiivrit kombineerida kaitsekiivriga.
Kiivri konstruktsioon võib mõjutada vaatevälja (külgedele vaatamiseks tuleb pead keerata) ning automaatselt 
tumeneva filtri valgusläbivus võib mõjutada värvitaju. Seetõttu ei pruugi kiivri kasutaja märgata signaal- või 
hoiatuslampe. Lisaks kaasneb pea suurenenud ümbermõõdust tingitud kokkupõrkeoht (kasutaja ei pruugi 
arvestada kiivri mõõtmetega). Kiiver vähendab ka kasutaja heli- ja kuumustaju.

Helgikaitsekassetil on automaatne väljalülitusfunktsioon, mis pikendab patareide tööiga. Kui helgikaitsekassetini 
jõuab umbes 10 minuti jooksul vähem kui 1 luks valgust, lülitub helgikaitsekassett automaatselt välja. Kasseti uuesti 
sisse lülitamiseks tuleb päikeseelemendid korraks päevavalguse kätte viia. Kui helgikaitsekassetti ei saa enam 
aktiveerida või kui see keevituskaare süttimisel ei tumene, tuleb selle patareid välja vahetada.
Garantii ja vastutus 
Garantiitingimused leiate tootja riikliku müügiasutuse juhistest. Lisateavet saate spetsiaalselt volitatud 
edasimüüjalt. Garantii kehtib vaid materjali ja tootmisdefektide korral. Kui kahjustuste põhjus on toote 
väärkasutamine, volitamata modifitseerimine või kasutaja heakskiiduta kasutusvaldkond, kaotavad garantii ja 
vastutus kehtivuse. Vastutus ja garantii kaotavad kehtivuse ka siis, kui kasutate mitte-originaalvaruosi.
Eeldatav tööiga 
Keevituskiivril puudub eeldatav tööea lõpp. Toode on kasutuskõlblik, kuni see ei saa nähtavaid/nähtamatuid 
kahjustusi või sellel ei teki tõrkeid.
Kasutamine (kiirjuhend) 
1.	 Pearihm. Seadistage pealmine reguleerrihm (lk 4) teie pea suurusele sobivaks. Vajutage sisse põrknupp 

(lk 4) ja keerake seda, kuni peakate sobitub hästi, kuid ei pigista.
2.	 Silmade kaugus ja kiivri kaldenurk. Kasseti ja silmade vahelise kauguse reguleerimiseks lõdvendage 

lukustusnuppe (lk 4–5). Reguleerige mõlemal küljel võrdselt ja vältige viltust lõpptulemust. Seejärel pingutage 
taas lukustusnuppe. Kiivri kaldenurga reguleerimiseks keerake nuppu (lk 5).

3.	 Valige liugl¿liti (lk 6) abil kaitsetaseme reguleerimise reģiim. 
Automaatreģiimis reguleeritakse kaitsetaset automaatselt andurite abil vastavalt kaare intensiivsusele 
(standard EN 379:2003). Manuaalreģiimis keerake kaitsetaseme reguleerimiseks nuppu (lk 6ï7).

4.	 Kaitsetase. Manuaalreģiimis saate vahemikul¿liti abil valida kaitsetaseme vahemikke SL4ïSL8 ja SL8ï
SL12. Peenseadistamiseks keerake potentsiomeetri nuppu (lk 6ï7) (hallis kirjas). Automaatreģiimis vastab 
kaitsetase (SL4–SL12) standardile EN 379, kui pöördnupp (lk 6–7) on asendis „N“. Nuppu keerates saab 
automaatselt määratud kaitsetaset teie isiklikest eelistustest sõltuvalt üles/alla korrigeerida kuni kahe 
kaitsetaseme võrra (rohelises kirjas). 

5. 	 vajutage lihvimisnuppu (lk 4), et aktiveerida helgikaitsekasseti lihvimisreģiim. Selles reģiimis 
kassett inaktiveeritakse ja selle ereduse kaitsetasemeks jªªb SL 2.0. Aktiveeritud lihvimisreģiimi tªhistab 
kiivri sees asuv punane vilkuv LED (lk 6). Lihvimisreģiimi vªljal¿litamiseks vajutage taas lihvimisnuppu. 
Lihvimisreģiim l¿litub 10 minuti mººdudes automaatselt vªlja.

6. 	 Tundlikkus. Tundlikkuse nupuga reguleeritakse valgustundlikkust vastavalt keevituskaarele ja ümbritsevale 
valgusele (lk 7). Vaikimisi on aktiveeritud ülitundlikkuse säte. Soovi korral saate seda sätet pöördnupu abil 
muuta. Ülitundlikkuse vahemikus on seade väga valgustundlik.

7. 	 Liugandur. Liuganduri saab seadistada kahte eri asendisse. Asendist sõltub, kas ümbrusvalguse tuvastamist 
vähendatakse (lk 7) või suurendatakse (lk 7).

8. 	 Avanemisaja regulaator. Avanemisaja regulaator (viivitus) (lk 7) võimaldab teil valida avanemisaja viivitust 
(tumedast heledaks muutumine). Pöördnupu abil saate tumedast heledaks muutumist reguleerida vahemikus 
0,1–2,0 s. 

9. 	 Kui avanemisaja regulaatori viivitus on suur, saate aktiveerida tumenemisefekti 
(videvikureģiimi), et kaitsta silmi pªrast keevitamise l»petamist vªga ereda jªrelhelenduse eest. Siiski ei 
soovita me kasutada videvikureģiimi l¿hiajalistel nakkekeevitustººdel. Nakkekeevituse korral seadistage 
viivitus minimaalseks.

Puhastamine ja desinfitseerimine 
Helgikaitsekassetti ja visiiri tuleb pehme lapiga regulaarselt puhastada. Ärge kasutage tugevatoimelisi 
puhastusaineid, lahusteid, alkoholi või abrasiivseid puhastusaineid. Kriimustatud või kahjustatud läätsed tuleb 
välja vahetada.
Hoiustamine 
Keevituskiivrit tuleb hoiustada toatemperatuuril ja vähese õhuniiskusega keskkonnas. Patareide tööea 
pikendamiseks hoiustage kiivrit originaalpakendis.

Visiiri vahetamine (lk 4–5) 
Suruge külgklamber sisse, et saaksite visiiri kiivri küljest eemaldada. Haakige uus visiir ühe külgklambri taha. 
Tõmmake visiir teise külgklambrini ja lukustage see paika. See käsitoiming eeldab mõninga surve avaldamist, 
et visiiri tihend toimiks ette nähtud viisil.
Patareide vahetamine (lk 9) 
Helgikaitsekassett sisaldab vahetatavaid liitium-nööppatareisid. Kui kasutate värske õhu ühendusega 
keevituskiivrit, eemaldage enne patareide vahetamist näotihend. Patareid vajavad vahetamist, kui kasseti 
LED hakkab roheliselt vilkuma.
1. 	 Eemaldage ettevaatlikult patareipesa kate.
2. 	 Eemaldage patareid ja kõrvaldage need vastavalt kohalikele ohtlike jäätmete  

ringlussevõtu õigus- ja haldusnormidele.
3. 	 Sisestage CR2032-tüüpi patareid, nagu näidatud.
4. 	 Paigaldage ettevaatlikult patareipesa kate.
Kui helgikaitsekassett keevituskaare süttimisel ei tumene, kontrollige patareide õiget polaarsust. Patareide 
laetustaseme kontrollimiseks hoidke helgikaitsekassetti ereda valguse all. Kui roheline LED hakkab vilkuma, 
on patareid tühjaks saanud ja tuleb viivitamatult välja vahetada. Kui helgikaitsekassett ei tööta korralikult ka 
pärast patareide nõuetekohast vahetamist ja paigutamist, pole see enam kasutuskõlblik ja tuleb välja vahetada.
Helgikaitsekasseti eemaldamine/paigaldamine (lk 8) 
1. 	 Tõmmake kaitsetaseme nupp välja. 
2. 	 Eemaldage ettevaatlikult patareipesa kate. 
3. 	 Avage kasseti lukustusvedru, nagu joonisel näidatud. 
4. 	 Kallutage kassett ettevaatlikult välja. 
5. 	 Avage satelliit, nagu joonisel näidatud. 
6. 	 Tõmmake satelliit kiivri pesast välja. 
7. 	 Keerake satelliiti 90° ja suruge see läbi kiivri pesa. 
8. 	 Helgikaitsekasseti eemaldamine/vahetamine 
Helgikaitsekasseti paigaldamiseks toimige vastupidises järjekorras.
Veaotsing 
Helgikaitsekassett ei tumene 
Ÿ Reguleerige tundlikkust (lk 7) 	 Ÿ Muutke liuganduri asendit (lk 7) 
Ÿ Reguleerige tundlikkust (lk 7) 	 Ÿ Muutke liuganduri asendit (lk 7) 
Ÿ Kontrollige valguse voogamist andurini 	 Ÿ Vahetage patareid (lk 9) 
Kaitsetase liiga hele 
Ÿ Mªªrake k»rgem kaitsetase v»i kasutage toonitud siselªªtsi (lk 6ï7) 
Kaitsetase liiga tume 
Ÿ Valige madalam kaitsetase (lk 6ï7) 	 Ÿ Puhastage visiiri v»i vahetage see vªlja (lk 5ï6) 
Helgikaitsekassett vilgub 
Ÿ Reguleerige avanemisaja regulaatori asendit (lk 7) nii, et see sobiks keevitusprotsessiga 
Ÿ Vahetage patareid (lk 9) 
Kehv nähtavus 
Ÿ Puhastage visiiri v»i helgikaitsekassetti 	
Ÿ Reguleerige kaitsetaset nii, et see vastaks keevitusprotsessile 
Ÿ Suurendage ¿mbrusvalgust 
Keevituskiiver libiseb 
Ÿ Reguleerige/pingutage pearihma uuesti (lk 4) 
Tehnilised andmed 
(Jätame endale õiguse teha tehnilisi muudatusi.)

Pääsutase Automaatne:  2,0 (hele olek) 4 < 12 (tume olek)
Manuaalne:  2,0 (hele olek) 4 < 12 (tume olek)

UV-/infrapunakaitse Max kaitse valgetes ja pimedates oludes
Heledalt tumedale lülitamise aeg 100 ɛs (23 ÁC / 73 ÁF) kuni 70 ɛs (55 ÁC / 131 ÁF)
Tumedalt heledale lülitumise aeg 0,1–2,0 s (videvikuefektiga)
Helgikaitsekasseti mõõtmed 90 × 110 × 7 mm (3,55’’ × 4,33’’ × 0,28’’)
Vaatevälja mõõtmed 50 × 100 mm (1,97’’ × 3,94’’)
Toiteallikas Päikeseelemendid, 2 tk 3 V vahetatavad liitiumpatareid (CR2032)
Mass 482 g (17 untsi)
Töötemperatuur –10 kuni 70 °C (14 kuni 157 °F)
Hoiustustemperatuur –20 kuni 80 °C (–4 kuni 176 °F)
Klassifikatsioon vastavalt standardile EN 379 Optiline klass = 1	 Hajusvalgus = 1

Homogeensus = 1	 Vaatenurgast sõltuvus = 2
Heakskiidud CE, ANSI, EAC ja vastab CSA nõuetele
Lisatähised PAPR versiooni jaoks (teavitatud 
asutus CE1024)

EN12491 (TH3 kombineerituna e3000-ga, TH2-ga 
versioonide puhul, millel on hardhat ja e3000)

Varuosad (lk 8–9) 
- Kiiver ilma kassetita (SP01)	 - Remondikomplekt 1 (SP06) (tundlikkuse nupp, 
- Helgikaitsekassett koos satelliidiga (SP02) 	    potentsiomeetri nupp ja patareipesa kate)
- Visiir (SP03)	 - Pearihm koos kinnititega (SP07) 
- Remondikomplekt 2 (külgklambrid) (SP04) 	 - Higipaelad (SP08/SP09) 
- Sisemine kaitselääts (SP05) 
Täpse toote numbri leiate selle kasutusjuhendi kaane siseküljelt (eelviimaselt lehelt).
Vastavusdeklaratsioon 
Vt viimasel lehel toodud veebiaadressi.
Õigusteave 
See dokument vastab EL-i määruse 2016/425 II lisa punktile 1.4.
Teavitatud asutus 
Täpsema teabe leiate viimaselt lehelt.
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LIETUVIŠKAI
Suvirintojo ġalmas ï tai ant galvos maunamas Ǳrenginys, naudojamas siekiant apsaugoti akis, veidŃ ir 
kaklŃ nuo nudegimȎ, UV spinduliȎ, kibirkġļiȎ, infraraudonȎjȎ spinduliȎ ir ġilumos vykdant atitinkamas 
suvirinimo operacijas. ĠalmŃ sudaro kelios dalys (ģr. atsarginiȎ daliȎ sŃraġŃ). Automatiniame suvirinimo 
filtre dera pasyvieji ultravioletiniȎ ir infraraudonȎjȎ spinduliȎ filtrai bei aktyvusis filtras, kurio matomos 
ġviesos praleidimo faktorius priklauso nuo suvirinimo lanko skaisļio. Automatinio suvirinimo filtro ġviesos 
praleidimo faktorius pasiģymi didele pradine verte (ġviesos bȊsena). ǰ jungus suvirinimo lankŃ, praǟjus 
apibrǟģtai reakcijos trukmei filtro ġviesos praleidimo faktorius sumaģǟja iki maģos vertǟs (tamsioji bȊsena). 
Atsiģvelgiant Ǳ modelǱ, ġalmŃ galima derinti su apsauginiu ġalmu ir (arba) PAPR (elektrinis oro gryninimo 
respiratorius) sistema.
Saugos instrukcijos 
Prieġ pradǟdami naudoti ġalmŃ, perskaitykite naudotojo vadovŃ. Uģtikrinkite, kad uģbaigiklis bȊtȎ 
sumontuotas tinkamai. Jei nepavyksta paġalinti trikļiȎ, apsaugos nuo spindesio kasetǟs toliau naudoti 
negalima.

Suvirinimo proceso metu skleidģiamos ġiluma ir spinduliuotǟ, galinļios paģeisti akis ir odŃ. Ġis gaminys 
uģtikrina akiȎ ir veido apsaugŃ. Dǟvint ġalmŃ, akys nuolat saugomos nuo ultravioletiniȎ ir infraraudonȎjȎ 
spinduliȎ, koks bebȊtȎ pasirinktas apsaugos lygis. Siekiant apsaugoti kitas kȊno dalis, bȊtina dǟvǟti 
atitinkamus apsauginius drabuģius. Suvirinimo proceso metu iġsiskirianļios dalelǟs ir medģiagos gali 
sukelti alerginň odos reakcijŃ (jei asmuo atitinkamai jautrus). Kai kuriems jautriems asmenims alerginǟs 
reakcijos gali pasireikġti ir dǟl odos sŃlyļio su ġalmo galvos dalimi. Suvirintojo ġalmŃ galima naudoti tik 
suvirinimo ir ġlifavimo, o ne kitiems darbams. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybǟs, jei suvirintojo 
ġalmas nenaudojamas kaip nurodyta arba naudojamas nesilaikant naudotojo vadovo instrukcijȎ. Ġalmas 
tinka vykdyti visas Ǳprastas suvirinimo procedȊras, Ant pakuotǟs 
rasite rekomenduojamŃ apsaugos lygǱ (pagal EN169). 
Ġis ġalmas nǟra skirtas pakeisti saugos ġalmŃ. Atsiģvelgiant Ǳ modelǱ, ġǱ ġalmŃ galima derinti su saugos 
ġalmu.
Ġalmo konstrukcinǟs savybǟs gali paveikti regos laukŃ (nepasukus galvos nesimato periferijoje esanļiȎ 
objektȎ) o dǟl automatiġkai tamsǟjanļio filtro ġviesos praleidimo faktoriaus gali pakisti spalvȎ suvokimas. 
Dǟl ġios prieģasties gali nesimatyti signaliniȎ lempȎ ar ǱspǟjamȎjȎ indikatoriȎ. Be to, dǟl ġalmo gabaritȎ 
kyla pavojus Ǳ kŃ nors atsitrenkti. Ġalmas papildomai slopina garso ir ġilumos pojȊļius.

Apsaugos nuo spindesio kasetǟ turi automatinio iġsijungimo funkcijŃ, kuri padidina maitinimo elementȎ 
veikimo trukmň. Jei apsaugos nuo spindesio kasetň maģdaug 10 minuļiȎ pasiekia maģiau nei 1 liuksas 
ġviesos, apsaugos nuo spindesio kasetǟ automatiġkai iġsijungia. Norǟdami vǟl Ǳ jungti kasetň, trumpai 
paveikite saulǟs elementus dienos ġviesa. Jei apsaugos nuo spindesio kasetǟs nepavyksta aktyvuoti 
arba ji nepatamsǟja Ǳsijungus suvirinimo lankui, maitinimo elementus reikia pakeisti.

Garantijos sŃlygas rasite gamintojo nacionalinǟs pardavimo Ǳmonǟs iġleistose instrukcijose. Dǟl 
iġsamesnǟs informacijos kreipkitǟs Ǳ savo ǱgaliotŃ jǱ prekybos atstovŃ. Garantija suteikiama tik 
medģiaginiams ir gamybiniams defektams. Jei gaminys paģeidģiamas netinkamai naudojant, vykdant 
neleistinus intervencijos veiksmus arba naudojant ne pagal gamintojo nurodytŃ paskirtǱ, garantija ir 
atsakomybǟ anuliuojamos. Be to, atsakomybǟ ir garantija anuliuojamos, jei naudojamos neoriginalios 
atsarginǟs dalys.

Suvirintojo ġalmams eksploatacijos terminas nenustatomas. GaminǱ galima naudoti, kol nǟra akivaizdģiȎ 
ar nematomȎ paģeidimȎ arba veikimo sutrikimȎ.
Naudojimas (trumpasis vadovas) 
1.	 Nustatykite virġutinǱ reguliavimo dirģelǱ (p. 4) pagal savo galvos dydǱ. ǰspauskite 

reketo rankenǟlň (p. 4) ir sukite, kol ġalmas bus gerai prigludňs (taļiau jis neturi spausti).
2.	  Atlaisvinkite uģrakinimo mygtukus (p. 4ï5), kad nustatytumǟte 

atstumŃ tarp kasetǟs ir akiȎ. Nustatykite abiejose pusǟse vienodai, kad neperkreiptumǟte. Tada vǟl 
priverģkite uģrakinimo mygtukus. Ġalmo pokrypǱ galima nustatyti sukant rankenǟlň (p. 5).

3.	  Slankikliu (p. 6) pasirinkite apsaugos lygio reģimŃ. 
Automatiniu reģimu apsaugos lygis automatiġkai nustatomas jutikliais, pagal lanko intensyvumŃ 
(standartas EN 379:2003). Rankiniu reģimu apsaugos lygǱ galima reguliuoti sukant rankenǟlň (p. 
6–7).

4.	 Apsaugos lygis. Rankiniu reģimu apsaugos lygio diapazonŃ SL4ïSL8 arba SL8ïSL12 galima 
pasirinkti diapazono jungikliu. Sukant potenciometro rankenǟlň, galima suderinti tiksliai (p. 6ï7) 
(pilkos raidǟs). Automatiniu reģimu apsaugos lygis (SL4ï SL12) atitinka EN 379 (rotacinǟ rankenǟlǟ 
(p. 6ï7) turi bȊti nustatyta Ǳ padǟtǱ ĂNñ. Sukant rankenǟlň, automatiġkai nustatytŃ apsaugos lygǱ 
pageidaujant galima pakoreguoti (padidinti arba sumaģinti) iki dviejȎ apsaugos lygiȎ (ģalios raidǟs). 

5. 	  Paspauskite ġlifavimo mygtukŃ (p. 4), kad perjungtumǟte apsaugos nuo spindesio 
kasetň Ǳ ġlifavimo reģimŃ. Ġiuo reģimu kasetǟ deaktyvuojama ir lieka ġviesi, iġlaikant SL2 apsaugos 
lygǱ. Apie aktyvuotŃ ġlifavimo reģimŃ informuoja raudonas mirksintis ġviesos diodas (p. 6) (ġalmo 
viduje). Norǟdami iġjungti ġlifavimo reģimŃ, paspauskite ġlifavimo mygtukŃ dar kartŃ. Ġlifavimo 
reģimas automatiġkai iġjungiamas po 10 minuļiȎ.

6. 	 Jautrumas. Naudojant jautrumo mygtukŃ, ġviesos jautrumas nustatomas pagal suvirinimo lankŃ 
ir aplinkos ġviesŃ (p. 7). Standartinǟ nuostata ï Ăitin didelisñ. JǱ galima individualiai nustatyti sukant 
rotacinň rankenǟlň. ĂItin didelioñ jautrumo diapazone pasiekiamas itin aukġtas jautrumo ġviesai lygis.

7. 	 Jutiklio slankiklis. Jutiklio slankiklǱ galima nustatyti Ǳ vienŃ iġ dviejȎ skirtingȎ padǟļiȎ. Atsiģvelgiant 
Ǳ padǟtǱ, sumaģinamas (p. 7) arba padidinamas (p. 7) aplinkos apġvietimo aptikimo kampas.

8. 	 Atsidarymo laiko valdiklis. Atsidarymo laiko valdiklis (delsa) (p. 7) leidģia pasirinkti atsidarymo laiko 
delsŃ nuo tamsios iki ġviesios. Rotacine rankenǟle pasikeitimŃ iġ tamsios Ǳ ġviesiŃ bȊsenŃ galima 
tolydģiai keisti intervale nuo 0,1 iki 2,0 sek. 

9. 	  Kai nustatyta didelǟ atsidarymo laiko delsa, galima aktyvuoti pritemdymo 
efektŃ (prietemos reģimas), siekiant apsaugoti akis nuo itin ryġkaus poġvyļio, bȊdingo laikotarpiui 
po suvirinimo. Vis dǟlto prietemos reģimo nerekomenduojama naudoti vykdant trumpo ciklo taġkinio 
suvirinimo darbus. Nustatykite minimaliŃ taġkinio suvirinimo delsŃ.

Valymas ir dezinfekcija 
Apsaugos nuo spindesio kasetň ir uģbaigiklǱ reikia reguliariai valyti minkġta ġluoste. Nenaudokite stipriȎ 
valymo priemoniȎ, tirpikliȎ, alkoholio arba valymo priemoniȎ, kuriȎ sudǟtyje yra braiģanļiȎ medģiagȎ. 
Subraiģytus arba sugadintus lňġius bȊtina pakeisti.

Suvirintojo ġalmŃ reikia laikyti kambario temperatȊroje, esant maģam drǟgnumui. Siekiant pailginti 
maitinimo elementȎ naudojimo trukmň, ġalmŃ rekomenduojama laikyti originalioje pakuotǟje.

ǰspaudus ġoninǱ spaustukŃ, uģbaigiklis atlaisvinamas ir jǱ galima nuimti. Uģkabinkite naujŃ uģbaigiklǱ ant 
ġoninio spaustuko. Patraukite uģbaigiklǱ skersai iki kitos pusǟs spaustuko ir uģrakinkite vietoje. Atliekant 
ġǱ veiksmŃ, reikia ġiek tiek paspausti, kad uģbaigiklis bȊtȎ pakankamai hermetiġkas.

Apsaugos nuo spindesio kasetǟje yra monetos formato liļio maitinimo elementai. Jei naudojate suvirintojo 
ġalmŃ su gryno oro jungtimi, prieġ keisdami maitinimo elementus nusiimkite veido sandariklǱ. Maitinimo 
elementus reikia pakeisti, kai kasetǟs ġviesos diodas ima mirksǟti ģalia spalva.
1. 	 Nuimkite maitinimo elementȎ dangtelǱ.
2. 	 Iġimkite maitinimo elementus ir utilizuokite juos pagal vietos reglamentus,  

taikomus pavojingoms atliekoms.
3. 	 ǰdǟkite CR2032 tipo maitinimo elementus, kaip parodyta iliustracijoje.
4. 	 Atsargiai sumontuokite maitinimo elementȎ dangtelǱ.
Jei, Ǳ jungus suvirinimo lankŃ, apsaugos nuo spindesio kasetǟ netamsǟja, patikrinkite, ar maitinimo 
elementai Ǳdǟti tinkamu poliġkumu. Norǟdami patikrinti, ar maitinimo elementuose liko pakankamai 
energijos, prineġkite apsaugos nuo spindesio kasetň prie intensyvios ġviesos ġaltinio (lempos). Jei ima 
mirksǟti ģalias ġviesos diodas, vadinasi, maitinimo elementai iġseko ir juos bȊtina nedelsiant pakeisti. 
Jei apsaugos nuo spindesio kasetǟ neveikia tinkamai net ir tinkamai pakeitus maitinimo elementus, jŃ 
bȊtina tinkamai utilizuoti ir pakeisti.

1. 	 Iġtraukite apsaugos lygio rankenǟlň. 
2. 	 Atsargiai nuimkite maitinimo elementȎ dangtelǱ. 
3. 	 Atrakinkite kasetǟs fiksavimo spyruoklň (kaip parodyta). 
4. 	 Atsargiai pakreipň nuimkite kasetň. 
5. 	 Atrakinkite periferinǱ ǱtaisŃ (kaip parodyta). 
6. 	 Pro ǱdubŃ ġalme iġtraukite periferinǱ ǱtaisŃ. 
7. 	 Pasukite periferinǱ ǱtaisŃ 90Á ir iġstumkite pro ġalmo ǱdubŃ. 
8. 	 Apsaugos nuo spindesio kasetǟs nuǟmimas / keitimas. 
Apsaugos nuo spindesio kasetǟ Ǳrengiama atvirkġtine tvarka.

Apsaugos nuo spindesio kasetė netamsėja 
Ÿ Pakoreguokite jautrumŃ (p. 7)	 Ÿ Pakeiskite jutiklio slankiklio padǟtǱ (p. 7) 
Ÿ Pakoreguokite jautrumŃ (p. 7)	 Ÿ Pakeiskite jutiklio slankiklio padǟtǱ (p. 7) 
Ÿ Patikrinkite, ar jutiklis reaguoja Ǳ ġviesŃ	 Ÿ Pakeiskite maitinimo elementus (p. 9) 
Netinkamas apsaugos lygis: per šviesu 
Ÿ Nustatykite aukġtesnǱ apsaugos lygǱ arba naudokite spalvinius vidinius lňġius (p. 6ï7) 
Netinkamas apsaugos lygis: per tamsu 
Ÿ Pasirinkite ģemesnǱ apsaugos lygǱ (p. 6ï7)	 Ÿ Nuvalykite arba pakeiskite uģbaigiklǱ (p. 5ï6) 
Apsaugos nuo spindesio kasetė mirga 
Ÿ Pakoreguokite atsidarymo laiko valdiklio padǟtǱ (p. 7) pagal suvirinimo procedȊrŃ 
Ÿ Pakeiskite maitinimo elementus (p. 9) 
Prastas matomumas 
Ÿ Nuvalykite uģbaigiklio ekranŃ arba apsaugos nuo spindesio kasetň	
Ÿ Pakoreguokite apsaugos lygǱ pagal suvirinimo procesŃ 
Ÿ Padidinkite aplinkos apġvietimŃ 
Suvirintojo šalmas slysta 
Ÿ Dar kartŃ pakoreguokite / priverģkite galvos dirģelǱ (p. 4) 
Specifikacijos 
(Pasiliekame teisň atlikti techninius pakeitimus.)

Prieigos lygis Automatinis:  2,0 (ġviesioji bȊsena) 4 < 12 (tamsioji bȊsena)
Rankinis:  2,0 (ġviesioji bȊsena) 4 < 12 (tamsioji bȊsena)

Apsauga nuo ultravioletiniȎ ir infraraudonȎjȎ spinduliȎ Maksimali apsauga ir ġviesoje, ir tamsoje
Perjungimo iġ ġviesiosios bȊsenos Ǳ tamsiŃ jŃ trukmǟ 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
Perjungimo iġ tamsiosios Ǳ ġviesiŃ jŃ bȊsenŃ trukmǟ 0,1–2,0 sek., su „prietemos efektu“
Apsaugos nuo spindesio kasetǟs matmenys 90 × 110 × 7 mm (3,55’’ × 4,33’’ × 0,28’’)
Apģvalgos lauko matmenys 50 × 100 mm (1,97’’ × 3,94’’)
Maitinimas Saulǟs elementai (2 vnt.), liļio maitinimo elementai ï 3 V, 

keiļiami (CR2032)
Svoris 482 g (17 oz)
Darbinǟ temperatȊra –10 °C / 70 °C
Sandǟliavimo temperatȊra –20 °C / 80 °C
Klasǟ pagal EN379 Optinǟ klasǟ = 1	 Iġsklaidyta ġviesa = 1

Homogeniġkumas = 1	 Priklausomybǟ nuo apģvalgos kampo = 2
Aprobacijos CE, ANSI, EAC, dera su CSA
Papildomi PAPR versijos ģenklai (notifikuotoji 
Ǳstaiga CE1024)

EN12491 (TH3 kartu su e3000, TH2 versijoms su hardhat 
ir e3000)

- Ġalmas be kasetǟs (SP01)	 - Remonto komplektas Nr. 1 (SP06) (jautrumo 
- Apsaugos nuo spindesio kasetǟ su	    rankenǟlǟ, potenciometro rankenǟlǟ ir maitinimo 
   periferiniu Ǳtaisu (SP02) 	    elementȎ dangtelis)
- Uģbaigiklis (SP03)	 - Galvos dirģelis su fiksatoriais (SP07) 
- Remonto rinkinys Nr. 2 (ġoniniai spaustukai) (SP04)	 - Apsaugos nuo prakaito juostos (SP08/SP09) 
- Vidinis apsauginis lňġis (SP05) 
TikslȎ artikulo Nr. rasite vidiniame ġio vadovo virġelyje (prieġpaskutiniame puslapyje).
Atitikties deklaracija 
Ģr. svetainǟs adresŃ, pateiktŃ paskutiniame puslapyje.

Ġis dokumentas atitinka ES reglamento 2016/425 II priedo 1.4 skirsnǱ.

Iġsamios informacijos rasite paskutiniame puslapyje.
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LATVIEŠU
Ievads 
MetinǕġanas ǵivere ir galvassega, kas noteiktu metinǕġanas darbu veikġanas gaitǕ kalpo, lai aizsargǕtu acis, seju 
un kaklu no apdegumiem, UV gaismas, dzirkstelǛm, infrasarkanǕs gaismas un karstuma. Ġo ǵiveri veido vairǕkas 
daǸas (skatiet rezerves daǸu sarakstu). AutomǕtiskais metinǕġanas filtrs kombinǛ pasǭvo UV un pasǭvo IS filtru 
ar aktǭvo filtru, kura gaismas caurlaidǭba redzamajǕ spektra diapazonǕ tiek variǛta metinǕġanas loka gaismas 
spǛka. AutomǕtiskǕ metinǕġanas filtra gaismas caurlaidǭbai ir augsta caurlaidǭbas vǛrtǭba (gaiġais stǕvoklis). 
PǛc metinǕġanas procesa sǕkġanǕs pǛc noteikta nostrǕdǕġanas perioda filtra gaismas caurlaidǭba mainǕs uz 
zemǕku vǛrtǭbu (tumġais stǕvoklis). AtkarǭbǕ no modeǸa ġo metinǕġanas ǵiveri var kombinǛt ar PAPR sistǛmas 
(Powered Air Purifying Respirator) aizsargǵiveri.

Pirms uzsǕkat ǵiveres lietoġanu izlasiet ekspluatǕcijas pamǕcǭbu. PǕrbaudiet, vai aizsarguzlika ir iemontǛta pareizi. 
Ja problǛmas nevar novǛrst, pretģilbinǕġanas aizsargkaseti vairs nedrǭkst izmantot.

MetinǕġanas procesǕ tiek radǭts siltums un starojums, kas var izraisǭts Ǖdas un redzes bojǕjumus. Ġis produkts 
piedǕvǕ aizsardzǭbu acǭm un sejai. ValkǕjot ġo ǵiveri, jȊsu redze ir vienmǛr pasargǕta no ultravioletǕ un 
infrasarkanǕ starojuma ð neatkarǭgi no aizsardzǭbas lǭmeǺa izvǛles. Lai aizsargǕtu pǕrǛjo ǵermeni, papildus 
ir nepiecieġams valkǕt atbilstoġu aizsargapǥǛrbu. DaǸiǺas un vielas, kuras atbrǭvojas metinǕġanas procesǕ, 
noteiktos apstǕkǸos attiecǭgi tendǛtiem cilvǛkiem var izraisǭt alerǥijas Ǖdas reakcijas. JutǭgǕm personǕm Ǖdas 
kontakts ar galvas daǸu var izraisǭt alerǥisku reakciju. MetinǕja aizsargǵiveri drǭkst izmantot tikai metinǕġanai, nevis 
kǕdiem citiem pielietojumiem. RaģotǕjs neuzǺemas nekǕdu atbildǭbu, ja metinǕġanas ǵivere netiek izmantota 
atbilstoġi noteikumiem vai ekspluatǕcijas pamǕcǭbai. Ġǭ ǵivere ir piemǛrota visǕm izplatǭtajǕm metinǕġanas 
metodǛm,  LȊdzu, ievǛrojiet aizsardzǭbas lǭmeǺa klases ieteikumus 
atbilstoġi EN169 uz etiǵetes. 
Ġǭ metinǕġanas ǵivere neaizvieto aizsargǵiveri. AtkarǭbǕ no modeǸa ġo ǵiveri var kombinǛt ar aizsargǵiveri.
Ǵivere konstruktǭvo ǭpatnǭbu dǛǸ var ierobeģot pǕrskatǕmǭbu (nav redzamǭbas uz sǕniem, nepagrieģot galvu), 
bet automǕtiskǕ aptumġoġanas filtra gaismas caurlaidǭbas dǛǸ ð krǕsu uztveri. TǕ rezultǕtǕ var nepamanǭt 
singǕllampiǺas vai brǭdinǕjuma indikatorus. Papildus pastǕv sadurġanǕs riski lielǕku izmǛru dǛǸ (galva ar ǵiveri). 
TurklǕt ǵivere ierobeģo skaǺas un siltuma uztveri.

PretģilbinǕġanas aizsargkasetei ir automǕtiska izslǛgġanas funkcija, kas palielina baterijas kalpoġanas laiku. Ja 
apm.10 min. laikǕ uz pretģilbinǕġanas aizsargkaseti krǭt mazǕk par 1 lukss gaismas, tad tǕ automǕtiski izslǛdzas. Lai 
kaseti atkal ieslǛgtu, uz solǕrǕm ġȊnǕm ǭslaicǭgi jǕǸauj uzspǭdǛt dienas gaismai. Ja pretģilbinǕġanas aizsargkaseti 
vairs neizdodas aktivizǛt vai, iedegoties metinǕġanas lokam, tǕ neaptumġojas, baterijas ir jǕnomaina.

Garantijas noteikumi ir pieejami pie raģotǕja vietǛjǕ izplatǭtǕja. PlaġǕku informǕciju par to var uzzinǕt pie jȊsu 
autorizǛtǕ specializǛtǕ tirgotǕja. Garantija attiecas tikai uz materiǕla un raģoġanas defektiem. Ja rodas bojǕjumi 
neatbilstoġas lietoġanas, neatǸautas iejaukġanǕs vai raģotǕja neparedzǛta pielietojuma rezultǕtǕ, garantija un 
atbildǭba tiek atcelta. Garantija un atbildǭba tiek atcelta arǭ tad, ja tiek izmantotas citas daǸas, kas nav oriǥinǕldaǸas.

MetinǕġanas ǵiverei nav derǭguma termiǺa. Ġo izstrǕdǕjumu var izmantot, kamǛr nerodas redzami vai neredzami 
bojǕjumi vai funkciju traucǛjumi.

1.	 PielǕgojiet augġǛjo regulǛjamo lenti (4. lpp.) galvas lielumam. Iespiediet sprȊda pogu (4. 
lpp.) un grieziet, lǭdz galvas apsǛjs pieguǸ, bet bez spiediena.

2.	  Atbrǭvojot fiksǕcijas pogas (4-5. lpp.), tiek regulǛts attǕlums starp 
kaseti un acǭm. NoregulǛjiet abas puses vienǕdi un ne ġǵǭbi. PǛc tam atkal pievelciet fiksǕcijas pogas. Ǵiveres 
slǭpumu var pielǕgot ar grozǕmo pogu (5. lpp.).

3.	 Ar pǕrbǭdǕmo slǛdzi (6. lpp.) var izvǛlǛties aizsardzǭbas lǭmeǺa 
iestatǭjumu. AutomǕtiskajǕ reģǭmǕ aizsardzǭbas lǭmenis ar sensoru palǭdzǭbu tiek automǕtiski pielǕgots 
gaismas loka intensitǕtei (standarts EN 379:2003). ManuǕlajǕ reģǭmǕ aizsardzǭbas lǭmeni var noregulǛt, 
grieģot pogu (6-7. lpp.).

4.	  ĂManuǕlajǕñ reģǭmǕ, pǕrbǭdot diapazona slǛdzi, var izvǛlǛties aizsardzǭbas lǭmeǺu 
diapazonus SL4 - SL8 un SL8 - SL12. PrecǭzǕ regulǛġana notiek, grieģot potenciometra pogu (6-7. lpp.) 
(pelǛkǕ apdruka). ReģǭmǕ ĂautomǕtiskiñ aizsardzǭbas lǭmenis (SL4- SL12) atbilst standartam EN 379, kad 
grozǕmǕ poga (6-7. lpp.) atrodas pozǭcijǕ ĂNñ. Pagrieģot pogu, automǕtiski iestatǭto aizsardzǭbas lǭmeni var 
koriǥǛt pǛc personǭgǕs vǛlǛġanǕs par lǭdz diviem lǭmeǺiem uz augġu vai uz leju (zaǸǕ apdruka) 

5. 	  Nospieģot slǭpǛġanas pogu (6. lpp.), pretģilbinǕġanas aizsargkasete tiek pǕrslǛgta 
slǭpǛġanas reģǭmǕ. ĠajǕ reģǭmǕ kasete tiek deaktivizǛta un paliek gaiġajǕ stǕvoklǭ ar aizsardzǭbas lǭmeni SL 
2.0. AktivizǛtais slǭpǛġanas reģǭms ir atpazǭstams pǛc sarkani mirgojoġǕs LED (6. lpp.) ǵiveres iekġpusǛ. Lai 
izslǛgtu slǭpǛġanas reģǭmu, atkǕrtoti nospiediet slǭpǛġanas pogu. SlǭpǛġanas reģǭms automǕtiski izslǛdzas 
pǛc 10 minȊtǛm.

6. 	 Ar jutǭbas pogu gaismas jutǭba tiek noregulǛta atbilstoġi metinǕġanas loka un apkǕrtǛjǕs vides 
apgaismojumam (7. lpp.). Robeģa ar ñSuper Highò atbilst standarta iestatǭjumam. Grieģot grozǕmo pogu, to 
var iestatǭt individuǕli. ZonǕ ñSuper Highò tiek sasniegta Ǹoti augsta gaismas jutǭba.

7. 	  Sensora pǕrslǛgu var iestatǭt divǕs daģǕdǕs pozǭcijǕs. AtkarǭbǕ no pozǭcijas leǺǵis 
apkǕrtǛjǕs gaismas atpazǭġanai tiek samazinǕts (7. lpp.) vai palielinǕts (7. lpp.).

8. 	  AtvǛrġanas laika regulators (Delay) (7. lpp.) Ǹauj izvǛlǛties atvǛrġanas aizkavi 
no tumġas uz gaiġu. GrozǕmǕ poga Ǹauj veikt bezpakǕpju regulǛġanu no tumġas lǭdz gaiġai 0,1 - 2,0 s 

9. 	  Ja atvǛrġanǕs laika regulators ir iestatǭts uz lielǕm aizkavǛm, var aktivizǛt 
aptumġoġanǕs reģǭmu, kas pasargǕ acis no Ǹoti gaiġǕs pǛckvǛloġanas, kad metinǕġana tiek pabeigta. TomǛr 
netiek ieteikts izmantot aptumġoġanǕs reģǭmu, veicot pieǵerġanas metinǕġanu ar ǭsǕm taktǭm. Ja veicat 
pieǵerġanas metinǕġanu, iestatiet aizkaves uz minȊtǛm.

PretģilbinǕġanas aizsargkaseti un aizsarguzliku regulǕri jǕtǭra ar maigu drǕnu. Nedrǭkst izmantot spǛcǭgus 
tǭrǭġanas lǭdzekǸus, ġǵǭdinǕtǕjus, alkoholu vai tǭrǭġanas lǭdzekǸus ar abrazǭvajǕm daǸiǺǕm. SaskrǕpǛtas vai 
bojǕtas aizsarguzlikas ir jǕnomaina.

MetinǕġanas ǵivere ir jǕglabǕ istabas temperatȊrǕ un ar zemu mitruma lǭmeni. Lai pagarinǕtu bateriju kalpoġanas 
laiku, glabǕjiet ǵiveri oriǥinǕlajǕ iepakojumǕ.

Lai tiktu atbrǭvota un varǛtu tikt nomainǭta aizsarguzlika, ir jǕnospieģ sǕnu klipsis. Iekariniet jauno aizsarguzliku 
sǕnu klipsǭ. Piestipriniet aizsarguzliku pie otras klipġa un nofiksǛjiet. Ġim rokturim nepiecieġams mazliet spiediena, 
lai aizsarguzlikas blǭvǛjums sniegtu vǛlamo iedarbǭbu.

PretģilbinǕġanas aizsargkasetei tiek izmantotas mainǕmas litija CR2032 tipa baterijas. Ja izmantojat metinǕġanas 
ǵiveri ar svaigǕ gaisa pieslǛgumu, pirms bateriju maiǺas ir jǕnoǺem sejas hermetizǛjoġie elementi. Baterijas ir 
jǕnomaina, kad kasetes LED sǕk mirgot zaǸǕ krǕsǕ.
1. 	 Uzmanǭgi noǺemiet bateriju vǕciǺu.
2. 	 IzǺemiet baterijas un atbrǭvojieties no tǕm atbilstoġi valsts noteikumiem par speciǕlajiem atkritumiem.
3. 	 Ievietojiet CR2032 tipa bateriju, kǕ parǕdǭts attǛlǕ.
4. 	 Uzmanǭgi uzstǕdiet bateriju vǕciǺu.
Ja pretģilbġanas aizsargkasete, iedegoties metinǕġanas lokam, vairs neaptumġojas, lȊdzu, pǕrbaudiet pareizo 
bateriju polaritǕti. Lai pǕrbaudǭtu, vai baterijǕm vǛl pietiek enerǥijas, turiet pretģilbġanas aizsargkaseti pie spilgtas 
lampas. Ja tagad zaǸǕ LED mirgo zaǸǕ krǕsǕ, tad baterijas ir tukġas un ir jǕnomaina. Ja pretģilbġanas aizsargkasete, 
neskatoties uz bateriju pareizi nomaiǺu, nedarbojas pareizi, tǕ ir jǕklasificǛ kǕ nelietojama un jǕnomaina.

1. 	 Izvelciet aizsarglǭmeǺu pogu 
2. 	 Uzmanǭgi noǺemiet bateriju vǕciǺu 
3. 	 AtbloǵǛjiet kasetes noturatsperi, kǕ parǕdǭts attǛlǕ 
4. 	 Uzmanǭgi sagǕziet kaseti 
5. 	 AtbloǵǛjiet satelǭtus, kǕ parǕdǭts attǛlǕ 
6. 	 Izvelciet satelǭtus, atdalot ǵiveri 
7. 	 Pagrieziet satelǭtus par 90Á un sagǕziet caur ǵiveres atveri 
8. 	 IzǺemiet/nomainiet pretģilbġanas aizsargkaseti 
Pretģilbġanas aizsargkasetes montǕģa notiek apvǛrstǕ secǭbǕ.

Pretžilbšanas aizsargkasete neaptumšojas 
Ÿ PielǕgojiet jutǭbu (7. lpp.) 	 Ÿ Mainiet sensora pǕrslǛga pozǭciju (7. lpp.) 
Ÿ Notǭriet sensorus vai aizsarguzliku 	 Ÿ DeaktivizǛjiet slǭpǛġanas reģǭmu (6. lpp.) 
Ÿ PǕrbaudiet sensora gaismas plȊsmu 	 Ÿ Nomainiet baterijas (9. lpp.) 
Pārāk gaišs aizsardzības līmenis 
Ÿ iestatiet augstǕku aizsardzǭbas lǭmeni vai izmantojiet iekrǕsotǕs iekġǛjǕs aizsarguzlikas (6-7. lpp.) 
Pārāk tumšs aizsardzības līmenis 
Ÿ IzvǛlieties zemǕku aizsardzǭbas lǭmeni (6-7. lpp.) 	 Ÿ Notǭriet vai nomainiet aizsarguzliku (4-5. lpp.) 
Pretžilbšanas aizsargkasete mirgo 
Ÿ PielǕgojiet atvǛrġanǕs laika regulatoru (7. lpp.) metinǕġanas metodei 
Ÿ Nomainiet baterijas (9. lpp.) 
Slikta redzamība 
Ÿ Notǭriet aizsarguzliku vai pretģilbġanas aizsargkaseti 
Ÿ PielǕgojiet aizsardzǭbas lǭmeni metinǕġanas metodei 
Ÿ Palieliniet vides apgaismojumu 
Metināšanas ķivere slīd 
Ÿ AtkǕrtoti pielǕgojiet/pievelciet galvas apsǛju (4. lpp.) 

(SaglabǕtas tiesǭbas veikt tehniskǕs izmaiǺas)
Aizsardzǭbas lǭmenis AutomǕtiski:  2,0 (gaiġais stǕvoklis) 4 < 12 (tumġais stǕvoklis)

ManuǕli:  2,0 (gaiġais stǕvoklis) 4 < 12 (tumġais stǕvoklis)
UV/IS aizsardzǭba MaksimǕlǕ aizsardzǭba gaiġajǕ un tumġajǕ stǕvoklǭ
PǕrslǛgġanǕs laiks no gaisǕ uz tumġo 100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)
PǕrslǛgġanǕs laiks no tumġǕ uz gaiġo 0,1-2,0s ar ĂAptumġoġanas efektuñ
Pretģilbġanas aizsargkasetes izmǛri 90 × 110 × 7 mm (3,55’’ × 4,33’’ × 0,28’’)
Skata lauka izmǛri 50 × 100 mm (1,97’’ × 3,94’’)
Baroġana SolǕrǕs ġȊnas, 2 gab. LI baterijas 3V mainǕmas (CR2032)
Svars 482 g (17,002 oz)
Darba temperatȊra -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
GlabǕġanas temperatȊra -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
KlasifikǕcija atbilstoġi EN379 OptiskǕ klase = 1	 IzkliedǛtǕ gaisma = 1

HomogenitǕte = 1	 Skata leǺǵa atkarǭba = 2
SertifikǕcijas CE, ANSI, EAC, atbilstǭba CSA
Papildu marǵǛjumi PAPR versijai (paziǺotǕ institȊcija 
CE1024)

EN12491 (TH3 kombinǕcijǕ ar e3000, TH2 versijǕm ar 
hardhat un e3000)

- Ǵivere bez kasetes (SP01) 	 - Remonta komplekts 1 (SP06) (jutǭbas poga, 
- Pretģilbġanas aizsargkasete ar satelǭtu (SP02)	    potenciometra poga un bateriju vǕciǺġ)
- Aizsarguzlika (SP03) 	 - Galvas apsǛjs ar stiprinǕġanas elementiem (SP07) 
- Remonta komplekts 2 (sǕnu klipġi) (SP04) 	 - Pieres sviedru apsǛjs (SP08 / SP09) 
- IekġǛjais aizsargvairogs (SP05) 
Precǭzais artikula numurs ir atrodams ġǭs rokasgrǕmatas pǛdǛjǕs lapas iekġpusǛ (priekġpǛdǛjǕ lappuse).

Skatiet interneta adresi pǛdǛjǕ lappusǛ.

Ġis dokuments atbilst ES Regulas 2016/425 II pielikuma 1.4. punktam.

Skatiet detalizǛtu informǕciju pǛdǛjǕ lappusǛ.
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MALTI
Introduzzjoni 
Elmu gǩall-iwweldjar huwa xedd ir-ras li waqt Ǚerti xogǩlijiet taô wweldjar iservi biex jipproteǣi l-gǩajnejn, il-wiǙǙ u 
l-gǩonq kontra l-ǩruq, ir-raǣǣi ultravjola, ix-xrar, id-dawl infraaǩmar u s-sǩana. L-elmu huwa magǩmul minn aktar 
partijiet (ara l-lista tal-partijiet taô rikambju). Filtru awtomatiku gǩall-iwweldjar jgǩaqqad fih filtru passiv kontra r-raǣǣi 
ultravjola u dawk infraǩomor kif ukoll filtru attiv li jvarja fit-traŨmissjoni tad-dawl fil-firxa viŨibbli tal-ispettru skont 
il-qawwa tal-ark gǩall-iwweldjar. Fil-bidu l-valur taô traŨmissjoni tad-dawl mill-filtru awtomatiku gǩall-iwweldjar 
ikun wieǩed gǩoli (stat taô dawl). Wara li jinxtegǩel l-ark gǩall-iwweldjar u fil-ǩin taô reazzjoni ddefinit, it-traŨmissjoni 
tad-dawl mill-filtru tinbidel gǩal valur baxx (stat taô dlam). Skont il-mudell, l-elmu jistaô jiǣi kkombinat maô elmu 
protettiv u/jew sistema PAPR (Powered Air Purifying Respirator: respiratur li jippurifika l-arja li jaǩdem bl-elettriku).
Struzzjonijiet ta’ sikurezza 
Aqra bir-reqqa l-istruzzjonijiet dwar it-tǩaddim qabel ma tibda tuŨa l-elmu. IǙǙekkja jekk il-ǩǣieǣa esterna hix 
immuntata korrettament. Jekk ikun hemm Ũbalji li ma jistgǩux jiǣu eliminati, l-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix 
môgǩandux jibqaô jintuŨa.

Waqt il-proǙess tal-iwweldjar jiǣu rilaxxati sǩana u radjazzjoni li jistgǩu jikkawŨaw ǩsarat lill-gǩajnejn u lill-ǣilda. 
Dan il-prodott jipprovdi protezzjoni gǩall-gǩajnejn u l-wiǙǙ. Meta tilbes l-elmu, gǩajnejk ikunu dejjem protetti kontra 
r-radjazzjoni ultravjola u infraǩamra, irrispettivament mil-livell taô protezzjoni magǩŨul. Gǩall-protezzjoni tal-bqija 
taô ǣismek jenǩtieǣ ukoll li tilbes ilbies protettiv adattat. Jistaô jkun li materja partikolata u sustanzi rilaxxati waqt 
il-proǙess tal-iwweldjar jikkawŨaw reazzjonijiet allerǣiǙi fil-ǣilda taô persuni bi predispoŨizzjoni rilevanti. Fil-persuni 
sensittivi l-kuntatt tal-ǣilda mat-tagǩmir gǩar-ras jistaô jikkawŨa reazzjonijiet allerǣiǙi. L-elmu protettiv gǩal min 
jiwweldja ma jistax jintuŨa gǩal applikazzjonijiet oǩrajn ǩlief gǩall-iwweldjar u t-tisnin. Il-manifattur ma jieǩu l-ebda 
responsabbilt¨ fôkaŨ li l-elmu gǩall-iwweldjar ma jintuŨax gǩall-iskop intiŨ u skont l-istruzzjonijiet gǩall-uŨu. L-elmu 
huwa adattat gǩall-metodi komuni tal-iwweldjar kollha bl-  Jekk 
jogǩǣbok, osserva r-rakkomandazzjoni dwar il-livell taô protezzjoni skont EN169, li tinsab fil-qoxra. 
L-elmu ma jistax jintuŨa flok elmu protettiv. Skont il-mudell, hemm il-possibbilt¨ li jintuŨa kkombinat maô elmu 
protettiv.
L-elmu jistaô jaffettwa l-kamp viŨiv (môhemmx vista laterali mingǩajr ma ddawwar rasek), minǩabba l-karatteristiǙi 
tal-kostruzzjoni tiegǩu, u l-vista tal-kuluri, minǩabba d-densit¨ ottika tal-filtru awtomatiku li jnaqqas id-dawl. Gǩal 
dawn ir-raǣunijiet, huwa possibbli li min juŨah ma jarax fanali taô sinjalazzjoni jew indikazzjonijiet taô twissija. Barra 
minn hekk, hemm periklu li wieǩed jaǩbat maô ostaklu minǩabba l-perimetru ikbar (tar-ras flimkien mal-elmu). 
Barra minn hekk, l-elmu jnaqqas is-smigǩ u s-sens tat-temperatura.
Il-modalità rieqed 
L-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix gǩandu funzjoni li titfih awtomatikament u bôhekk testendi t-tul tal-uŨu 
tal-batteriji. Jekk gǩal madwar 10 minuti inqas minn 1 lux taô dawl jinteraǣixxi mal-istoǙǙ taô protezzjoni kontra 
t-tgǩammix, dan tal-aǩǩar jintefa awtomatikament. Sabiex l-istoǙǙ jerǣaô jinxtegǩel, jenǩtieǣ li Ǚ-Ǚelluli solari jkunu 
esposti gǩal ftit gǩad-dawl tal-jum. Fil-kaŨ li l-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix ma jkunx jistaô jerǣaô jiǣi 
attivat jew môgǩadux jiskura malli jinxtegǩel l-ark gǩall-iwweldjar, il-batteriji jridu jinbidlu.
Garanzija u responsabbiltà 
Dwar id-dispoŨizzjonijiet relatati mal-garanzija, jekk jogǩǣbok, ara l-informazzjoni pprovduta mill-organizzazzjoni 
taô bejgǩ nazzjonali tal-manifattur. Aktar informazzjoni relatata jistaô jipprovdihielek il-kummerǙjant speǙjalizzat 
u awtorizzat minna. Il-garanzija tgǩodd biss gǩal Ũbalji materjali u tal-produzzjoni. FôkaŨijiet taô ǩsarat ikkawŨati 
minn uŨu inadegwat, interventi mhux permessi jew uŨu mhux intiŨ mill-manifattur tiskadi l-garanzija u ma tittieǩed 
l-ebda responsabbilt¨. Il-garanzija u r-responsabbilt¨ jiskadu wkoll jekk jintuŨaw partijiet taô rikambju differenti 
minn dawk oriǣinali.

L-elmu gǩall-iwweldjar môgǩandux data taô skadenza. Il-prodott jistaô jintuŨa gǩal kemm Ũmien ma jseǩǩux ǩsarat 
viŨibbli jew mhux viŨibbli jew disfunzjonijiet.

1.	  Aǣǣusta Ǚ-Ǚinta taô fuq (pǣ. 4) gǩad-daqs taô rasek. Agǩfas óil ǣewwa l-buttuna taô qfil 
(pǣ. 4) u dawwarha sakemm iǙ-Ǚinta tkun aǣǣustata sew, per¸ mingǩajr ma tagǩfsek iŨŨejjed.

2.	 Billi tǩoll il-buttuni taô aǣǣustament (pǣ. 4ï5), tiǣi 
aǣǣustata d-distanza bejn l-istoǙǙ u gǩajnejk. Aǣǣusta Ũ-Ũewǣ naǩat bômod indaqs u mingǩajr ma tmejjilhom. 
Imbagǩad, erǣaô ssikka l-buttuni taô aǣǣustament. L-inklinazzjoni tal-elmu tistaô tiǣi aǣǣustata permezz 
tal-buttuna li ddur (pǣ. 5).

3.	 Modalità ta’ operat awtomatika / manwali. Il-modalit¨ gǩall-issettjar tal-livell taô protezzjoni tistaô 
tintgǩaŨel bl-iswiǙǙ li jiŨŨerŨaq (pǣ. 6). Meta tintuŨa l-modalit¨ awtomatika, il-livell taô protezzjoni jiǣi aǣǣustat 
awtomatikament gǩall-intensit¨ tal-ark elettriku (standard EN 379:2003) permezz taô sistema taô sensuri. 
Il-modalit¨ manwali tippermetti s-settjar tal-livell taô protezzjoni bit-tidwir tal-buttuna (pǣ. 6ï7).

4.	 Livell ta’ protezzjoni. Meta tintuŨa l-modalit¨ ñmanwaliò, wieǩed jistaô jŨerŨaq l-iswiǙǙ biex jagǩŨel bejn 
il-firxiet taô protezzjoni SL4ïSL8 u SL8ïSL12. L-aǣǣustament preǙiŨ isir billi tiddawwar il-buttuna tal-
potenzjometru (pǣ 6ï7) (ittri griŨi). Fil-modalit¨ ñawtomatikaò, il-livell taô protezzjoni (SL4ïSL12) jikkonforma 
mal-istandard EN 379 meta l-buttuna li ddur (pǣ 6ï7) tkun issettjata fil-poŨizzjoni ñNò. Bit-tidwir tal-buttuna, 
il-livell taô protezzjoni ssettjat bômod awtomatiku jistaô jiǣi kkoreǣut óil fuq jew ól isfel sa Ũewǣ livelli (ittri ǩodor) 
skont il-preferenzi personali. 

5. 	 Billi wieǩed jagǩfas il-buttuna ñGrindò (pǣ 6), l-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix 
jiǣi ssettjat fil-modalit¨ gǩat-tisnin. Fôdin il-modalit¨, l-istoǙǙ huwa ddeattivat u jibqaô fl-istat taô dawl bil-livell taô 
protezzjoni SL 2.0. Il-modalit¨ gǩat-tisnin attivata tintgǩaraf minn ǣewwa l-elmu bis-saǩǩa tal-LED tpetpet 
bl-aǩmar (pǣ 6). Biex titfi l-modalit¨ gǩat-tisnin, erǣaô agǩfas il-buttuna ñGrindò. Il-modalit¨ gǩat-tisnin tintefa 
awtomatikament wara 10 minuti.

6. 	 Sensittività. Bil-buttuna tas-sensittivit¨ s-sensittivit¨ gǩad-dawl tiǣi aǣǣustata skond l-ark tal-welding u 
d-dawl ta ól-ambjent (pǣ. 7). Il-limitu mal-livell ñSuper Highò huwa s-setting standard. Billi ddawwar il-buttuna, 
jistaô jsir aǣǣustament individwali. Fil-firxa ñSuper Highò tintlaǩaq sensittivit¨ gǩolja ǩafna gǩad-dawl.

7. 	 Is-sensur jiŨŨerŨaq jistaô jitqiegǩed fôŨewǣ poŨizzjonijiet differenti. Skont il-poŨizzjoni, 
jiǙǙekken (pǣ. 7) jew jitkabbar (pǣ. 7) l-angolu gǩall-gǩarfien tad-dawl ambjentali.

8. 	 Ir-regolatur tal-ǩin taô ftuǩ (ñDelayò) (pǣ. 7) jippermetti l-gǩaŨla tal-ǩin li jgǩaddi 
biex jitwettaq ftuǩ mid-dlam gǩad-dawl. Il-buttuna li ddur tippermetti ssettjar mingǩajr skaluni mid-dlam 
gǩad-dawl bejn 0.1ï2.0 s. 

9. 	 “Twilight mode”. Meta jkun issettjat dewmien kbir, jistaô jiǣi attivat effett taô ñfadingò (ñtwilight modeò) li 
jipproteǣi l-gǩajnejn mit-tgǩammix qawwi meta jintemmu x-xogǩlijiet taô wweldjar. Mhuwiex irrakkomandat, 
per¸, l-uŨu tal-effett taô ñgǩabexò fôapplikazzjonijiet tal-iwweldjar bit-takkaturi u bôintervalli qosra. Gǩall-
iwweldjar bit-takkaturi, issettja d-dewmien fil-minimu.

L-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix u l-ǩǣieǣa esterna jridu jitnaddfu bi drapp artab bômod regolari. 

Môgǩandhomx jintuŨaw deterǣenti qawwija, solventi, alkoǩol jew deterǣenti li fihom sustanzi abraŨivi. Ǩǣieǣa 
migrufa jew bil-ǩsara jkun tajjeb li tinbidel.

L-elmu gǩall-iwweldjar gǩandu jinǩaŨen fôtemperatura ambjentali u umdit¨ baxxa. Sabiex ittawwal it-tul tal-uŨu 
tal-batteriji, aǩŨen l-elmu fl-imballaǣǣ oriǣinali.

Il-klipp tal-ǣenb jintgǩafas óil ǣewwa sabiex tinǩall u titneǩǩa l-ǩǣieǣa esterna. Poǣǣi l-ǩǣieǣa l-ǣdida fôpostha 
bi klipp wieǩed. Ǣebbed il-ǩǣieǣa sat-tieni klipp u sakkarha. Din l-azzjoni teǩtieǣ xi ammont taô pressjoni sabiex 
is-siǣill fil-ǩǣieǣa esterna jkollu l-effett mixtieq.

L-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix gǩandu batteriji bôǙelluli tal-litju fôforma taô buttuna tat-tip CR2032 li 
jistgǩu jinbidlu. Fil-kaŨ li tuŨa elmu gǩall-iwweldjar bôkonnessjoni gǩall-arja friska, trid tneǩǩi s-siǣill gǩall-wiǙǙ 
qabel ma tibdel il-batteriji. Il-batteriji jridu jinbidlu meta l-LED tal-istoǙǙ tpetpet bl-aǩdar.
1. 	 Neǩǩi l-gǩatu bil-galbu.
2. 	 Neǩǩi l-batterji u armihom skont id-dispoŨizzjonijiet nazzjonali dwar l-iskart perikoluŨ.
3. 	 Daǩǩal batteriji tat-tip CR2032 kif muri fl-istampa.
4. 	 Immonta l-gǩatu bil-galbu.
Fil-kaŨ li l-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix môgǩadux jiskura malli jinxtegǩel l-ark gǩall-iwweldjar, jekk 
jogǩǣbok, iǙǙekkja l-polarit¨ korretta tal-batteriji. Biex tiǙǙekkja jekk il-batteriji gǩadx fihom biŨŨejjed enerǣija, 
qarreb l-istoǙǙ taô protezzjoni lejn lampa qawwija. Jekk issa tibda tpetpet l-LED l-ǩadra, il-batteriji jkunu vojta u 
jridu jinbidlu minnufih. Fil-kaŨ li l-istoǙǙ ma jkunx jaǩdem bômod korrett minkejja bidla korretta tal-batteriji, gǩandu 
jitqies li môgǩadux adattat gǩall-uŨu u jrid jiǣi sostitwit.

1. 	 Iǣbed óil barra l-buttuna gǩas-settjar tal-livell taô protezzjoni 
2. 	 Neǩǩi l-gǩatu gǩall-batteriji bil-galbu 
3. 	 Iftaǩ is-sokor li jŨomm il-molla tal-istoǙǙ taô protezzjoni kif muri fl-istampa 
4. 	 Bôǩafna attenzjoni, ǩalli l-istoǙǙ joǩroǣ bl-gǩajnuna tal-inklinazzjoni 
5. 	 Iftaǩ is-sokor tas-satellita (regolatur estern) kif muri fl-istampa 
6. 	 Iǣbed is-satellita ól barra mill-fetǩa tal-elmu 
7. 	 Dawwar is-satellita 90Á u gǩaddih mit-toqba tal-elmu 
8. 	 Neǩǩi / ibdel l-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix 
L-immuntar tal-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix isir bôordni invertit.

L-istoċċ ta’ protezzjoni kontra t-tgħammix ma jiskurax 
Ÿ Aǣǣusta s-sensittivit¨ (pǣ. 7) 	 Ÿ Ibdel il-poŨizzjoni tas-sensur (pǣ. 7) 
Ÿ Naddaf is-sensur jew il-ǩǣieǣa esterna	 Ÿ Iddeattiva l-modalit¨ gǩat-tisnin (pǣ. 6) 
Ÿ EŨamina l-fluss taô dawl lejn is-sensur 	 Ÿ Issostitwixxi l-batteriji (pǣ. 9) 
Il-livell ta’ protezzjoni jħalli jgħaddi wisq dawl 
Ÿ Issettja livell taô protezzjoni ogǩla jew uŨa ǩǣiǣiet interni kkuluriti (pǣ. 6ï7) 
Il-livell ta’ protezzjoni ma jħallix jgħaddi biżżejjed dawl 
Ÿ AgǩŨel livell taô protezzjoni aktar baxx (pǣ. 6ï7) 	 Ÿ Naddaf jew ibdel il-ǩǣieǣa esterna (pǣ. 4ï5) 
L-istoċċ ta’ protezzjoni kontra t-tgħammix ipetpet 
Ÿ Adatta l-poŨizzjoni tar-regolatur tal-ǩin taô ftuǩ (pǣ 7) gǩall-metodu tal-iwweldjar uŨat 
Ÿ Ibdel il-batteriji (pǣ. 9) 
Viżibilità baxxa 
Ÿ Naddaf il-ǩǣieǣa esterna jew l-istoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix 	
Ÿ Adatta l-livell taô protezzjoni gǩall-metodu tal-iwweldjar uŨat 
Ÿ ŧid id-dawl ambjentali 
L-elmu għall-iwweldjar jiżloq 
Ÿ Erǣaô aǣǣusta / ilbes iǙ-Ǚinta gǩal mar-ras (pǣ 4) 

(Soǣǣetti gǩal emendi tekniǙi)
Livell ta’ protezzjoni Modalità awtomatika:  2.0 (stat ta’ dawl) 4 < 12 (stat ta’ dlam)

Modalità manwali:  2.0 (stat ta’ dawl) 4 < 12 (stat ta’ dlam)
Protezzjoni kontra r-radjazzjoni ultravjola / infraǩamra Protezzjoni massima fl-istati ta’ dawl u ta’ dlam
Ǩin meǩtieǣ gǩall-qlib mill-istat taô dawl gǩal dak 
ta’ dlam

100 ɛs (23 ÁC/73 ÁF) / 70 ɛs (55 ÁC/131 ÁF)

Ǩin meǩtieǣ gǩall-qlib mill-istat taô dlam gǩal dak 
ta’ dawl

0,1-2,0s bôeffett taô ñgǩabexò

Dimensjonijiet tal-istoǙǙ taô protezzjoni kontra 
t-tgǩammix

90 × 110 × 7 mm (3,55’’ × 4,33’’ × 0,28’’)

Dimensjonijiet tal-kamp viŨiv 50 × 100 mm (1,97’’ × 3,94’’)
Provvista tal-elettriku ǘelluli solari, 2 batterija LI 3V li jistgǩu jinbidlu (CR2032)
PiŨ 482 g (17 oz)
Temperatura tat-tǩaddim -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temperatura tal-ǩaŨna -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Klassifikazzjoni skont EN379 Kwalit¨ ottika = 1	 Dawl diffuŨ = 1

Omoǣeneit¨ = 1	 Dipendenza fuq l-angolu viŨiv= 2
Approvazzjonijiet CE, ANSI, EAC, konformità ma’ CSA
Marki addizzjonali gǩall-verŨjoni PAPR
(korp notifikat CE1024)

EN12491 (TH3 flimkien ma 'e3000, TH3 gǩal
verŨjonijiet b ôhardhat u e3000)

- Elmu mingǩajr stoǙǙ (SP01) 	 - Sett taô tiswija 1 (SP06) (buttuna gǩas-settjar
- StoǙǙ taô protezzjoni kontra t-tgǩammix  	    tas-sensittivit¨, buttuna tal-potenzjometru u gǩatu
   inkl. is-satellita (SP02) 	    gǩall-batteriji)
- Ǩǣieǣa esterna (SP03)	 - ǘinta gǩal mar-ras mat-tagǩmir gǩall-iffissar (SP07)
- Sett taô tiswija 2 (klippijiet tal-ǣenb) (SP04)	 -Faxxa gǩal mal-ǣbin (SP08 / SP09)
- Ǩǣieǣa protettiva interna (SP05) 
In-numri preǙiŨi tal-prodotti ssibhom fin-naǩa taô ǣewwa tal-qoxra taô dan il-manwal (fil-paǣna taô qabel l-aǩǩar).
Dikjarazzjoni tal-konformità 
Ara l-indirizz tal-internet fl-aǩǩar paǣna.
Informazzjoni legali 
Dan id-dokument jissodisfa r-rekwiŨiti tar-Regolament tal-UE 2016/425 (punt 1.4 tal-Anness II).

Informazzjoni ddettaljata fl-aǩǩar paǣna.
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